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GEBRAUCHSANLEITUNG

Die Produkte der Marke ZEISS sind geprägt durch hervorragende optische 
Leistungen, präzise Verarbeitung und lange Lebensdauer.
Bitte beachten Sie folgende Gebrauchshinweise, damit Sie Ihr Zielfernrohr optimal 
nutzen können und es Ihnen über viele Jahre ein zuverlässiger Begleiter wird.

INFORMATIONEN FÜR IHRE SICHERHEIT

• Warnung: Schauen Sie keinesfalls mit dem Zielfernrohr in die Sonne oder 
Laserlichtquellen, dies kann zu schweren Augenverletzungen führen. 

• Hinweis: Setzen Sie das Gerät nicht ohne Schutzdeckel längere Zeit der Sonne 
aus. Das Objektiv und das Okular können wie ein Brennglas wirken und innen 
liegende Bauteile, als auch dahinter liegende Objekte, zerstören. 

• Vorsicht:
Sonneneinstrahlung oder Kälte.

Verschluckungsgefahr 
Warnung: Lassen Sie Batterien und die abnehmbaren Außenteile nicht in die Hände 
von Kindern geraten (Verschluckungsgefahr). 

Weitere Informationen und Sicherheitshinweise entnehmen Sie bitte dem 
mitgelieferten QuickGuide. Dieser steht auch auf unserer Website im Download-
Center zur Verfügung.

Batterie-Entsorgung 
Batterien gehören nicht in den Hausmüll! 
Bitte bedienen Sie sich bei der Rückgabe verbrauchter Batterien eines in Ihrem Land 
evtl. vorhandenen Rücknahmesystems. 
Bitte geben Sie nur entladene Batterien ab. 
Batterien sind in der Regel dann entladen, wenn das damit betriebene Gerät 
• abschaltet und signalisiert „Batterie leer“. 
• nach längerem Gebrauch der Batterie nicht mehr einwandfrei funktioniert. 

Hinweis: Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Batterietypen.
Behandeln Sie gebrauchte Batterien nach den Anweisungen des Herstellers.
Batterien dürfen keinesfalls ins Feuer geworfen, erhitzt, wieder aufgeladen, zerlegt 
oder aufgebrochen werden.

Deutschland:
gebrauchte Batterien zurückzugeben. Sie können Ihre alten Batterien 
überall dort unentgeltlich abgeben, wo die Batterien gekauft wurden. 

Pb = Batterie enthält Blei
Cd = Batterie enthält Cadmium
Hg = Batterie enthält Quecksilber
Li   = Batterie enthält Lithium

Benutzerinformationen zur Entsorgung von elektrischen
und elektronischen Geräten (private Haushalte)

Dieses Symbol auf Produkten und/oder begleitenden Dokumenten 
bedeutet, dass verbrauchte elektrische und elektronische Produkte nicht 
mit gewöhnlichem Haushaltsabfall vermischt werden sollen. Bringen Sie 
zur ordnungsgemäßen Behandlung, Rückgewinnung und Recycling diese 
Produkte zu den entsprechenden Sammelstellen, wo sie ohne Gebühren 
entgegengenommen werden. In einigen Ländern kann es auch möglich 
sein, diese Produkte beim Kauf eines entsprechenden neuen Produkts 

bei Ihrem örtlichen Einzelhändler abzugeben. Die ordnungsgemäße Entsorgung 
dieses Produkts dient dem Umweltschutz und verhindert mögliche schädliche 
Auswirkungen auf Mensch und Umgebung, die aus einer unsachgemäßen 
Handhabung von Abfall entstehen können. Genauere Informationen zur 
nächstgelegenen Sammelstelle erhalten Sie bei Ihrer Gemeindeverwaltung. In 
Übereinstimmung mit der Landesgesetzgebung können für die unsachgemäße 
Entsorgung dieser Art von Abfall Strafgebühren erhoben werden.

Bitte treten Sie mit Ihrem Händler oder Lieferanten in Kontakt, wenn Sie elektrische 
und elektronische Geräte entsorgen möchten. Er hält weitere Informationen für Sie 
bereit. 

Informationen zur Entsorgung in anderen Ländern 
außerhalb der Europäischen Union
Dieses Symbol ist nur in der Europäischen Union gültig. Bitte treten Sie mit Ihrer 
Gemeindeverwaltung oder Ihrem Händler in Kontakt, wenn Sie dieses Produkt 
entsorgen möchten, und fragen Sie nach einer Entsorgungsmöglichkeit.

DE

Funktion 
• 

• Zum Schutz vor Verletzungen achten Sie im montierten Zustand auf ausreichend 
Augenabstand. 

• Bitte vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass Ihr Zielfernrohr einwandfrei 
funktioniert. 

• Prüfen Sie durch Hindurchschauen, ob die Optik ein klares, ungestörtes Bild 
liefert. 

• Bei grober Behandlung ist eine Dejustierung nicht auszuschließen. 
• Die richtige Einstellung des Absehens prüfen Sie durch Kontrollschießen.

LIEFERUMFANG

ZEISS Conquest® V4 Zielfernrohre mit Absehenbeleuchtung:

Produkt Best.-Nr. Lieferumfang

Conquest V4 1-4x24 52 29 05

Zielfernrohr
Schutzkappe

Optikreinigungstuch
Quick-Guide

Batterie (Typ CR 2032)

Conquest V4 3-12x56 52 29 25

Conquest V4 4-16x44 52 29 35

Conquest V4 4-16x50* 52 29 45

Conquest V4 6-24x50 52 29 55

ZEISS Conquest® V4 Zielfernrohre ohne Absehenbeleuchtung:

Produkt Best.-Nr. Lieferumfang

Conquest V4 3-12x44* 52 29 11

Zielfernrohr
Schutzkappe

Optikreinigungstuch
Quick-Guide

Conquest V4 3-12x56 52 29 21

Conquest V4 4-16x44 52 29 31

Conquest V4 6-24x50 52 29 51

*Nur in ausgewählten Ländern verfübar.

Einlegen/Entfernen der Batterie
Zum Wechseln der Batterie (Typ CR 2032) drehen Sie den Deckel (4) mit einer 
Linksdrehung (gegen den Uhrzeigersinn) ab. Die Batterie wird mit dem Pluspol nach 
oben eingelegt. Anschließend den Deckel (4) wieder aufschrauben. Dabei auf den 
richtigen Sitz und korrekten Zustand des Dichtungsrings achten. Ein beschädigter 
Dichtring ist auszutauschen.

Hinweis: Nehmen Sie bei Nichtverwendung über einen längeren Zeitraum die 
Batterie aus dem Zielfernrohr. 

(4)
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TECHNISCHE DATEN 1-4x24 3-12x44 3-12x56
Vergrößerung 1 4 3 12 3 12
Wirksamer Objektiv-Durchmesser mm 12.1 24 27.1 44 27.7 56
Austrittspupillen-Durchmesser mm 12.1 6.0 8.9 3.7 9.2 4.7
Dämmerungszahl 2.8 9.8 9.0 23.0 8.5 25.9

Sehfeld
ft/100 yds
(m/100 m)

114 
(38)

28.5 
(9.5)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

Objektiver Sehwinkel ° 21.5 5.4 7.24 1.81 7.2 1.8
Dioptrien-Verstellbereich dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
Augenabstand in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Parallaxfrei yds (m) 100 (91.4) 100 (91.4) 100 (91.4)

Verstellbereich
MOA 
(cm/100 m)

100 
(300)

70 
(200)

70 
(200)

Verstellung pro Klick MOA (cm)
Mittelrohrdurchmesser mm 30 30 30
Okularrohrdurchmesser mm 44 44 44
Objektivrohrdurchmesser mm 30 50 62
Vergütung LotuTec® Hydrophobic LotuTec®

Wasserdichtigkeit mbar 400 400 400

Funktionstemperatur °F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Länge in (mm) 10.08 (256) 13.8 (352) 14.5 (368)
Gewicht oz (g) 16.6 (470) 18.2 (515) 21.5 (610)

Änderungen in Ausführung und Lieferumfang, die der technischen Weiterentwicklung dienen, sind vorbehalten.

TECHNISCHE DATEN 4-16x44 4-16x50 6-24x50
Vergrößerung 4 16 4 16 6 24
Wirksamer Objektiv-Durchmesser mm 33.2 44 34.5 50 44.9 50
Austrittspupillen-Durchmesser mm 8.2 2.8 8.5 3.1 7.5 2.1
Dämmerungszahl 11.5 26.5 11.7 28.3 16.4 34.6

Sehfeld
ft/100 yds
(m/100 m)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

19.0 
(6.3)

4.7 
(1.6)

Objektiver Sehwinkel ° 5.4 1.4 5.4 1.4 3.6 0.9
Dioptrien-Verstellbereich dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
Augenabstand in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Parallaxfrei yds (m)    

Verstellbereich
MOA 
(cm/100 m)

80x80 
(230x230)

80x60 
(230x175)

80x60 
(230x175)

Verstellung pro Klick MOA (cm)
Mittelrohrdurchmesser mm 30 30 30
Okularrohrdurchmesser mm 44 44 44
Objektivrohrdurchmesser mm 56 56 56
Vergütung Hydrophobic Hydrophobic Hydrophobic

Wasserdichtigkeit mbar 400 400 400

Funktionstemperatur °F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Länge in (mm) 13.9 (353) 14.5 (368) 14.4 (367)
Gewicht oz (g) 21.0 (670) 21.7 (674) 22.8 (688)

Änderungen in Ausführung und Lieferumfang, die der technischen Weiterentwicklung dienen, sind vorbehalten.
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Absehenbeleuchtung
Die Beleuchtung wird durch Drehen des Verstellknopfes (5) eingeschaltet. Durch 
Drehen des Knopfes nach rechts (im Uhrzeigersinn) kann nun die Helligkeit erhöht 
werden. Durch eine Drehung nach links (gegen den Uhrzeigersinn) wird die 
Helligkeit verringert. Die Regelung erfolgt in 10 Stufen. Die Ausschaltung erfolgt 
durch Drehen des Knopfes in die nächste Rastposition. 

Hinweis: Die Absehenbeleuchtung der Conquest V4 Zielfernrohre besitzt keine 
Abschaltautomatik.

Scharfstellen des Absehens 
Die Scharfeinstellung des Absehens erfolgt durch Drehen des Okulars (1). 

vorzunehmen. Das Absehen bleibt dann über den gesamten Vergrößerungsbereich 
gleichbleibend scharf. 

Hinweis: Zum Schutz vor Verletzungen ist an der Okularfassung ein Gummiring (2) 
angebracht.

Vergrößerungswechsel 
Sie können alle Vergrößerungen zwischen der niedrigsten und höchsten 
Vergrößerungsstufe stufenlos einstellen. Der Vergrößerungswechsel erfolgt durch 
Drehen des Wechslers (3) am Okularstutzen. Die Vergrößerungsstufen sind durch 
Zahlen und Markierungen gekennzeichnet. 

Hinweis: Für den Gebrauch in der Dämmerung bzw. Nacht: 
Drehung nach links bis zum Anschlag – höchste Vergrößerung. 
Drehung nach rechts bis zum Anschlag – niedrigste Vergrößerung. 
Wenn der Nocken des Vergrößerungswechslers nach oben steht, ist die mittlere 
Vergrößerung eingestellt.

(5)

(1)

(2)
(3)
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Parallaxeeinstellung
Durch Drehen des Verstellknopfes (6) kann die optimale Schärfe für 
Zielentfernungen je nach Modell von ca. 50 Yards / 45,7 m bzw. 10 Yards / 10 m  
bis unendlich eingestellt und Zielfehler durch Parallaxe vermieden werden.

Montage Grundeinstellung 

Büchsenmacher montiert werden. Verletzungen am Auge, in Folge des Rückstoßes 

Augenabstand vermeiden. Der richtige Augenabstand ist darüber hinaus ein Garant 
für das volle Sehfeld. 

und Seitenverstellung des Absehens erleichtert. Dabei ist in folgender Weise zu 
verfahren: 

a)    Nach Abschrauben der Schutzkappen (7 bzw. 8) lässt sich das Absehen durch 
Drehen der Verstellknöpfe in der Höhe (9) und in der Seite (10) verstellen.  
Bei den Zielfernrohren der ZEISS Conquest V4 Serie entspricht 1 Klick einer 
Verstellung von 1/4 MOA.  

 erfordert dies eine Schusskorrektur nach oben  
(Richtung „UP“), entsprechend einer Drehung gegen den Uhrzeigersinn des 
Verstellknopfes (9).  

 erfordert dies eine Schusskorrektur nach unten, 
entsprechend einer Drehung im Uhrzeigersinn des Verstellknopfes (9).  

 erfordert dies eine Schusskorrektur nach rechts  
(Richtung „R“), entsprechend einer Drehung gegen den Uhrzeigersinn des 
Verstellknopfes (10).  

 erfordert dies eine Schusskorrektur nach links, 
entsprechend einer Drehung im Uhrzeigersinn des Verstellknopfes (10).

b)    Nach dem Einschießen den Knopf (9 bzw. 10) nach oben aus der Rastung 
herausziehen und die Nullmarkierung des Teilringes (11) auf die Indexmarke (12) 
stellen. Knopf (9 bzw. 10) nach unten in die Rastung drücken.  
Der Index dient dazu, bei späteren Verstellungen des Absehens (für andere 
Entfernungen oder andere Laborierungen) die ursprüngliche Stellung 

c)    Nicht vergessen: Schutzkappe (7 bzw. 8) wieder aufschrauben. 

Hinweis: Bei der Lieferung der Zielfernrohre der ZEISS Conquest V4 Serie ist 
das Absehen auf die Mitte des Verstellbereiches und die Nullmarkierung der 
Verstellknöpfe (9 bzw. 10) auf die Indexmarke (12) eingestellt. Von dieser 
Einstellung aus ist eine Verstellung nach oben und unten bzw. nach rechts und links 
über die Hälfte der in der Tabelle angegebenen Verstellbereiche möglich. 

Hinweis: Die Zielfernrohre ZEISS Conquest V4 sind so konstruiert, dass bei der 
Betätigung der Absehenverstellung eine entsprechende Bewegung des Absehens 
selbst zum Zentrum des Bildes nicht zu erkennen ist. Das Absehen bleibt bei allen 
Verstellungen immer im Zentrum des Bildes.

(6)

50 yards / 45,7 m

...∞

(8)

(9)

(10)

(12)

(11)

(12) (11)

(7)
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Ist Ihr ZEISS Conquest V4 Zielfernrohr mit dem Ballistic Turret ausgerüstet, haben 
Sie die Möglichkeit schnell und einfach auf unterschiedlichste Distanzen „Fleck“ zu 
halten. Der Geschossabfall wird durch Verstellen der Visierlinie des Zielfernrohres 
entsprechend der Entfernung kompensiert, ohne die Schutzkappe  
der Absehenverstellung zu entfernen. 
Der Drehknopf (14) ist mit einer linearen Teilung versehen. Der Abstand von 
Teilstrich zu Teilstrich beträgt 1 Klick entsprechend 1/4 MOA. Jeder vierte Strich ist 
mit dem entsprechenden MOA-Wert gekennzeichnet.
Sind die Ballistikwerte bezogen auf Fleckschuss 100 yds/m bekannt, kann man die 
benötigten Klicks auf die unterschiedlichen Entfernungen direkt bestimmen und sich 
diese notieren.

Hinweis: Ein Anschlag im Ballistic Turret verhindert eine Verstellung nach unten 
über die „0“-Markierung hinaus.

Hinweis: Um den gesamten Verstellbereich der Höhen und Seitenverstellung des 
Zielfernrohrs auszunutzen, werden mehr als 2 Umdrehungen benötigt. 
Unterhalb des Verstellknopfes aufgebrachte, umlaufende Markierungen 
kennzeichnen die Stellung, in welcher Umdrehung sich die Absehenverstellung 

Umdrehung und der erste Ring ist sichtbar. 
Eine Drehung gegen Uhrzeigersinn bewirkt, dass sich der Verstellknopf  
(14 bzw. 20) herausdreht. Eine Drehung im Uhrzeigersinn bewirkt, dass der 
Verstellknopf (14 bzw. 20) hineindreht. 
Sind nach einer Korrektur der Absehenverstellung unterhalb des Verstellknopfes 
umlaufende Striche sichtbar, so ist in der Nullstellung eine komplette Umdrehung  
(80 Klick) erwirkt. Drei sichtbare, umlaufende Striche entsprechen in der Nullstellung 
2 Umdrehungen (160 Klick).

Um eine Schusskorrektur nach unten über die Nullmarkierung hinaus durchzuführen, 
ist wie folgt zu verfahren:

Ballistic Turret I Schrauben (13) heraus drehen und Verstellknopf (14) abziehen.

Ballistic Turret II  Schrauben (16) herausdrehen und Mitnehmer (17) heraus 
heben.

Ballistic Turret III  Münze (18) in den dafür vorgesehen Schlitz des Verstellknopfes 
(19) einsetzen.  

 erfordert das eine Schusskorrektur 
nach oben (Richtung „UP“), entsprechend einer Drehung 

 
 erfordert das eine Schusskorrektur 

nach unten, entsprechend einer  
im Uhrzeigersinn. 

 erfordert dies eine Schusskorrektur 
nach rechts (Richtung „R“), entsprechend einer Drehung 
gegen den Uhrzeigersinn des Verstellknopfes (19).  

 erfordert dies eine 
Schusskorrektur nach links, entsprechend einer Drehung  
im Uhrzeigersinn des Verstellknopfes (19).

Ballistic Turret IV  Mitnehmer (17) so aufsetzen, dass der Anschlagstift des 
Mitnehmers (21) am Anschlag des Zielfernrohrs (22) anliegt. 
Anschließend Schrauben (16) wieder anziehen. 

Ballistic Turret V  Verstellknopf (14) so aufsetzen, dass die „0“-Marke mit der 
Indexmarke am Rastring (15) übereinstimmt. Schrauben (13) 
wieder festziehen.

IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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und 6-24x50
Ist Ihr ZEISS Conquest V4 Zielfernrohr mit dem External Locking Windage 
ausgerüstet, haben Sie die Möglichkeit schnell und einfach auf Seitenwind 
zu reagieren und den Seitentrieb entsprechend zu justieren, ohne die 
Absehenverstellung zu entfernen.
Der Drehknopf (24) ist mit einer linearen Teilung versehen. Der Abstand von 

Verstellung wird mittels einer Rastung verhindert.
Sind die Ballistikwerte bezogen auf Fleckschuss 100 yds/m bekannt, kann man die 
benötigten Klicks für das Kompensieren der windbedingten seitlichen Abweichung 
auf die unterschiedlichen Entfernungen direkt bestimmen und sich diese notieren. 

Hinweis: Ein Anschlag verhindert im External Locking Windage eine Verstellung 
nach unten über die „0“-Markierung hinaus.

Um eine Schusskorrektur zur Seite nach über die Nullmarkierung hinaus 
durchzuführen, ist wie folgt zu verfahren:

External Locking Windage I Schraube (23) heraus drehen und Verstellknopf  
  (24) abziehen.

External Locking Windage II   Mitnehmer (27) aus der Rastung herausheben 
und gegen den Uhrzeigersinn verdreht (180°) 
aufsetzen. Eine Korrekter in die gewünschte 
Richtung ist nun wieder möglich und kann 
direkt mit dem Mitnehmer (27) vorgenommen 
werden.

External Locking Windage III 
Schusskorrektur nach rechts, entsprechend 
einer Drehung gegen den Uhrzeigersinn des 
Mitnehmers (27). 

eine Schusskorrektur nach links, entsprechend 
einer Drehung im Uhrzeigersinn des 
Mitnehmers (27).

External Locking Windage IV   Mitnehmer (27) aus der Rastung heben  
und so aufsetzen, dass der Anschlagstift  
des Mitnehmers (27) am Anschlagstift (31) 
des Rastrings (32), wie in Fig. IV, dargestellt, 
anliegt. 

External Locking Windage V   Verstellknopf (24) so aufsetzen, dass die 
„0“-Marke mit der Indexmarke am Rastring (25) 
übereinstimmt. Darauf achten, dass der O-Ring 
nicht beschädigt wird. Mit der Schraube (23) 
den Verstellknopf (24) wieder festziehen.

IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)
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Dichtheit 
Das Zielfernrohr ist wasserdicht, druckgeprüft gemäß ISO 9022-80 und  

 
wenn die Schutzkappe (5 bzw. 6) der Absehenverstellung nicht aufgeschraubt sind. 
Achten Sie jedoch immer auf guten Sitz dieser Schutzkappe (5 bzw. 6) und  
der darunterliegenden Dichtringe.

Absehen V4
Ihr Zielfernrohr ist mit dem Absehen Ihrer Wahl ausgerüstet. Bei den Modellen ZEISS 
Conquest V4 liegt das Absehen in der zweiten Bildebene. Das Absehen wird beim 
Vergrößerungswechsel nicht mit vergrößert, sondern bleibt immer gleich, somit 
ist bei diesen Zielfernrohren das Deckungsmaß des Absehens abhängig von der 
Vergrößerung.

6-24x50 6-24x50

Absehen ZMOAi-20 ZMOAi-T20

Vergrößerung 24x 24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distanz A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Distanz B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Distanz C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Absehen ZMOAi-T30 ZMOAi-T30

Vergrößerung 16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distanz A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Distanz B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Distanz C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Absehen ZBi ZBi

Vergrößerung 16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distanz A 1 1.05 2.91 1 1.05 2.91

Distanz B 2 2.09 5.82 2 2.09 5.82

Distanz C 5 5.24 14.54 5 5.24 14.54

30 31.42 87.27 30 31.42 87.27

6-24x50

Absehen ZBi

Vergrößerung 24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distanz A 1 1.05 2.91

Distanz B 2 2.09 5.82

Distanz C 5 5.24 14.54

30 31.42 87.27

A

B

C

A

A

B

C

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A
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Für eine aktuelle Übersicht verfügbarer Absehen sowie Deckungsmaße besuchen  
Sie www.zeiss.com/hunting oder kontaktieren Sie uns unter:
Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Germany

Das Zielfernrohr ist mit der LotuTec Beschichtung versehen. Die wirkungsvolle 
Schutzschicht für die Linsenoberfächen reduziert das Verschmutzen der Linse 
spürbar durch eine besonders glatte Oberfäche und einen damit verbundenen 

sich schnell, leicht und schlierenfrei entfernen. Dabei ist die LotuTec Beschichtung 
widerstandsfähig und abriebfest.

Ihr ZEISS Zielfernrohr bedarf keiner besonderen Wartung. Grobe Schmutzteilchen 
(z. B. Sand) auf den Linsen nicht abwischen, sondern wegblasen oder mit einem 

angreifen. Anhauchen und mit einem sauberen Optikreinigungstuch/

reinigen.

Gegen den besonders in den Tropen möglichen Pilzbelag auf der Optik hilft eine 

Falls Sie Ersatzteile für Ihr Zielfernrohr benötigen sollten, wie z. B. Schutzkappen, 
wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler, Ihre Landesvertretung oder unseren 
Kundenservice. 

Für telefonische Kundenserviceanfragen stehen wir Ihnen gerne Montag bis Freitag 
von 8 bis 18 Uhr (MEZ) zur Verfügung. 
Tel.: +49 (0) 800 934 7733 
Fax: +49 (0) 64 41-4 83 69
service.sportsoptics@zeiss.com

* Zubehör ist nicht im Lieferprogramm enthalten!

ZEISS steht für ein zuverlässig hohes Qualitätsniveau. Deshalb gewähren wir als 

gegenüber dem Kunden, für dieses ZEISS Produkt eine Garantie von zehn Jahren. 
Der Garantieumfang ist unter dem folgenden Link einzusehen: 
www.zeiss.com/cop/warranty 

Registrieren Sie Ihr Produkt unter: www.zeiss.com/cop/register

Änderungen in Ausführung und Lieferumfang, die der technischen 
Weiterentwicklung dienen, sind vorbehalten. Keine Haftung für Irrtümer und 
Druckfehler.

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Germany

www.zeiss.com/hunting
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Instructions for use

ZEISS products are famous for outstanding optical performance, precision 
engineering and a long service life.
Please observe the following instructions for use in order to obtain the best from 

years to come.

IMPORTANT SAFETY INFORMATION

• Warning: Never look directly into the sun or laser light sources with the 

• Note:
the protective lens cap. The objective lens and eyepiece can function as a burning 
glass and damage the interior components as well as objects behind it. 

• Caution: Avoid touching the metal surface after exposure to sunlight or cold.

Danger of swallowing
Warning: Do not leave the batteries and removable exterior parts within reach of 
children (danger of swallowing). 

For further information and safety instructions, please refer to the QuickGuide 
provided. This is also available on our website in the download center.

Battery disposal
Batteries should not be disposed of as domestic waste. 
When returning used batteries, please use a collection system that may exist  
in your country. 
Please only return discharged batteries. 
As a rule, batteries are discharged when the device operated with them 
• 
• does not work properly after prolonged use of the battery. 

Note: Only use battery types recommended by the manufacturer.
Handle used batteries according to the manufacturer's instructions.

Germany: As a consumer you are legally obliged to return used 
batteries. You can return your old batteries free of charge wherever  
the batteries were purchased. The same applies to public collection 
points in your town or municipality.

Pb = battery contains lead
Cd = battery contains cadmium
Hg = battery contains mercury
Li   = battery contains lithium

User information on the disposal of electrical and electronic devices 
(private households)

The WEEE symbol on products and/or accompanying documents 
indicates that used electrical and electronic products are not to be mixed 
with ordinary household waste. For proper treatment, recovery and 
recycling, take these products to the appropriate collection points where 
they will be accepted without charge. In some countries, it may also be 
possible to return these products to your local retailer when you 
purchase a corresponding new product. The proper disposal of this 

human beings and their surroundings, which may arise as a result of incorrect 
handling of waste. More detailed information on your nearest collection point is 
available from your local authority. In accordance with state legislation, penalties 
may be imposed for the improper disposal of this type of waste.

For business customers within the European Union
Please contact your dealer or supplier regarding the disposal of electrical and 
electronic devices. He will provide you with further information. 

Information on disposal in other countries outside the European Union
This symbol is only applicable in the European Union. Please contact your local 
authority or dealer if you wish to dispose of this product and ask for a disposal 
option.

EN

Function
•  

the scope mounted on the weapon. 
• 
• 
•  

undisturbed image. 
• If handled roughly, a maladjustment cannot be ruled out. 
• Test the correct setting on the reticle using controlled shots.

PACKAGE CHECK LIST

ZEISS Conquest®

Product Order no. Package check list

Conquest V4 1-4x24 52 29 05

Protective lens cap
Lens cleaning cloth

Quick Guide
Battery (type CR 2032)

Conquest V4 3-12x56 52 29 25

Conquest V4 4-16x44 52 29 35

Conquest V4 4-16x50* 52 29 45

Conquest V4 6-24x50 52 29 55

ZEISS Conquest®

Product Order no. Package check list

Conquest V4 3-12x44* 52 29 11

Protective lens cap
Lens cleaning cloth

Quick Guide

Conquest V4 3-12x56 52 29 21

Conquest V4 4-16x44 52 29 31

Conquest V4 6-24x50 52 29 51

*Only for sale in selected countries.

Inserting/removing the battery
To replace the battery (type CR 2032), turn the cap (4) counterclockwise.  
The positive end of the battery faces up. After inserting the battery, screw  
on the cap (4). Ensure that the sealing ring is properly seated and in good condition. 
Damaged sealing rings must be replaced.

Note:  
of time. 

(4)
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TECHNICAL DATA 1-4x24 3-12x44 3-12x56
1 4 3 12 3 12

mm 12.1 24 27.1 44 27.7 56
Exit pupil diameter mm 12.1 6.0 8.9 3.7 9.2 4.7
Twilight factor 2.8 9.8 9.0 23.0 8.5 25.9

Field of view
ft/100 yds
(m/100 m)

114 
(38)

28.5 
(9.5)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

° 21.5 5.4 7.24 1.81 7.2 1.8
Diopter adjustment range dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
Eye relief in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Parallax-free yds (m) 100 (91.4) 100 (91.4) 100 (91.4)

Adjustment range
MOA 
(cm/100 m)

100 
(300)

70 
(200)

70 
(200)

Adjustment per click MOA (cm)
Center tube diameter mm 30 30 30
Eyepiece tube diameter mm 44 44 44
Lens tube diameter mm 30 50 62
Tempering LotuTec® Hydrophobe LotuTec®

Watertightness mbar 400 400 400

Functional temperature range °F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Length in (mm) 10.08 (256) 13.8 (352) 14.5 (368)
Weight oz (g) 16.6 (470) 18.2 (515) 21.5 (610)

Subject to changes in design and scope of supply due to technical improvements.

TECHNICAL DATA 4-16x44 4-16x50 6-24x50
4 16 4 16 6 24

mm 33.2 44 34.5 50 44.9 50
Exit pupil diameter mm 8.2 2.8 8.5 3.1 7.5 2.1
Twilight factor 11.5 26.5 11.7 28.3 16.4 34.6

Field of view
ft/100 yds
(m/100 m)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

19.0 
(6.3)

4.7 
(1.6)

° 5.4 1.4 5.4 1.4 3.6 0.9
Diopter adjustment range dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
Eye relief in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Parallax-free yds (m)    

Adjustment range
MOA 
(cm/100 m)

80x80 
(230x230)

80x60 
(230x175)

80x60 
(230x175)

Adjustment per click MOA (cm)
Center tube diameter mm 30 30 30
Eyepiece tube diameter mm 44 44 44
Lens tube diameter mm 56 56 56
Tempering Hydrophobe Hydrophobe Hydrophobe

Watertightness mbar 400 400 400

Functional temperature range °F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Length in (mm) 13.9 (353) 14.5 (368) 14.4 (367)
Weight oz (g) 21.0 (670) 21.7 (674) 22.8 (688)

Subject to changes in design and scope of supply due to technical improvements.
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Reticle illumination
Illumination is activated by turning the adjustment knob (5). The brightness can 
now be increased by turning the knob clockwise. The brightness can be reduced by 
turning the knob counterclockwise. The regulation takes place in 10 steps. Switching 

Note:

Focusing the reticle 
Turn the eyepiece (1) to focus the reticle. 

Note: A rubber ring (2) has been attached to the eyepiece to avoid injury.

(3) on the eyepiece tubes. 

Note: For low-light or night use:

 
at the top.

(5)

(1)

(2)
(3)
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Adjustment range
By turning the adjustment knob (6), the optimum sharpness for target distances  
of approx. 50 yards / 45.7 m or 10 yards / 10 m, depending on the model, can be  

Mounting default setting

view is available. 

the reticle. Proceed as follows:

a)    After unscrewing the protective lens caps (7 or 8), the reticle can be adjusted for 
height (9) and laterally (10) with the adjustment knobs. One click corresponds to 
an adjustment of 1/4 MOA  

UP
words turn the adjustment knob (9) counterclockwise.  

it requires a downward correction, in other words 
turn the adjustment knob (9) clockwise.  

R
other words turn the adjustment knob (10) counterclockwise.  
If the weapon shoots to the right, it requires a correction to the left, in other 
words turn the adjustment knob (10) clockwise.

b)    After aligning the weapon, pull the knob (9 or 10) up from the locking 
mechanism and set the zero mark on the graduated ring (11) to the index  
mark (12). Push the knob (9 or 10) down into the locking mechanism.  
The index serves as a reference guide for further adjustments to the reticle  
(for other distances or loads). 

c)    Do not forget: screw on the screw cap (7 or 8). 

Note: The reticle is set to the middle of the adjustment range and the zero mark  
on the adjustment knobs (9 or 10) to the index mark (12) at delivery of your  

 
right or left adjustment is possible for more than half of the adjustment ranges  
given in the table. 

Note:
movement of the reticle is not noticeable to the center of the picture when  
adjusting the reticle. The reticle always remains in the center of the image  
during all adjustments.

(6)

50 yards / 45,7 m

...∞

(8)

(9)

(10)

(12)

(11)

(12) (11)

(7)
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the option of staying on the spot quickly and easily at a range of distances.  
The bullet-drop is compensated in line with the distance by adjusting the sight  

The rotary knob (14) features a linear graduation. The distance from interval to 
interval is one click which corresponds to 1/4 MOA. Every fourth mark is marked 
with the corresponding MOA value.
If the ballistic values for an accurate aiming at 100 yds/m are known, the number  
of required clicks can be directly calculated and noted for the various distances.

Note: A stop in the ballistic turret prevents downward adjustment past  

Note: More than two rotations are required to fully utilize the entire vertical and 

Circular marks on the bottom of the adjustment knob mark the position in which 
rotation the turret is positioned. If the adjustment knob is mounted correctly, you 

If the screw is turned counterclockwise, the adjustment knob (14 or 20) will turn 
out. If the screw is turned clockwise, the adjustment knob (14 or 20) will turn in. 
If circular marks are visible at the bottom of the adjustment knob after correcting 
the turret, a complete rotation (80 clicks) has been made in the zero setting. Three 
visible circular marks correspond to two rotations (160 clicks) in the zero setting.

Firing the weapon with the ballistic turret:

Proceed as follows for a downward shot correction past the zero mark:

Ballistic turret I Unscrew the screw (13) (14).

Ballistic turret II  Unscrew the screws (16) and lift out driver (17).

Ballistic turret III  Insert the coin (18) into the slot provided in the adjustment 
knob (19).  

it requires an upward 
UP  in other words turn the coin (18) 

counterclockwise.  
If the weapon shoots high, it requires a downward 
correction, in other words turn the coin (18) 
counterclockwise. 

it requires a correction 
R  turn the adjustment knob 

(19) counterclockwise.  
If the weapon shoots to the right, it requires a correction 
to the left, in other words turn the adjustment knob (19) 
clockwise.

Ballistic turret IV  Position the driver (17) so that the stop pin of the driver (21) 
(22). Retighten  

the screws (16). 

Ballistic turret V  Position the adjustment knob (14)
corresponds to index marking on the locking ring (15). 
Retighten the screws (13).

IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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and 6-24x50

you can react quickly and easily to crosswinds and adjust the lateral drive accordingly 
without removing the reticle adjustment.
The rotary knob (24) features a linear graduation. The distance from interval to 
interval is one click which corresponds to 1/4 MOA. Click stops prevent unintended 
adjustment.
If the ballistic values for an accurate aiming at 100 yds/m are known, the number 
of required clicks can be directly calculated and noted to compensate for the wind-
related lateral deviation on the various distances. 

Note: A stop in the external locking windage prevents downward adjustment past  

Firing the weapon with External Locking Windage:

Proceed as follows for a lateral shot correction past the zero mark:

External Locking Windage I  Unscrew the screw (23)  
adjustment knob (24).

External Locking Windage II   Pull the driver (27) from the locking 
mechanism, turn it counterclockwise (180°)  
and push in. It is now possible to make  
a correction in the desired direction again.  
This can be performed directly with  
the driver (27).

External Locking Windage III   If the weapon shoots to the left,  
it requires a correction to the right, in other 
words turn the driver (27) counterclockwise. 
If the weapon shoots to the right,  
it requires a correction to the left, in other 
words turn the driver (27) clockwise.

After the weapon has been aligned at 100 yds/m:

External Locking Windage IV   Lift the driver (27) out of the locking 
mechanism and set it so that the stop pin  
of the driver (27) lies on the stop pin (31) of 
the locking ring (32), as shown in Fig. IV. 

External Locking Windage V   Set the adjustment knob (24)
mark is even with the index mark on the locking 
ring (25). Take care not to damage the O-ring. 
Retighten the adjustment knob (24) with the 
screw (23).

IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)
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Impermeability

The seal is also guaranteed if the protective lens cap (5 or 6) is not attached to the 
reticle adjustment. Please ensure, however, that the protective lens cap (5 or 6) and 
the sealing rings below it are properly seated.

Reticle V4

V4 models, the reticles are in the second level. The reticle is not enlarged when the 
 

6-24x50 6-24x50

Reticle ZMOAi-20 ZMOAi-T20

24x 24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distance A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Distance B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Distance C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Opening 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Reticle ZMOAi-T30 ZMOAi-T30

16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distance A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Distance B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Distance C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Opening 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Reticle ZBi ZBi

16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distance A 1 1.05 2.91 1 1.05 2.91

Distance B 2 2.09 5.82 2 2.09 5.82

Distance C 5 5.24 14.54 5 5.24 14.54

Opening 30 31.42 87.27 30 31.42 87.27

6-24x50

Reticle ZBi

24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distance A 1 1.05 2.91

Distance B 2 2.09 5.82

Distance C 5 5.24 14.54

Opening 30 31.42 87.27

A

B

C

A

A

B

C

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A
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For a current overview of available reticles and target coverage  
please visit www.zeiss.com/hunting or contact us at:
Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Germany

Care and maintenance

the lens surfaces noticeably reduces contamination of the lenses through a special 

contamination adhere less and can be quickly and easily removed, smear-free.  
At the same time, LotuTec is very durable and resistant to abrasion.

 

 
with a clean optical cleansing cloth/tissue is the easiest method of cleaning  
the lens surface.

Dry storage and keeping the outer lens surfaces well ventilated, especially in  

Spare parts for ZEISS Conquest V4

sales service. 

For Customer Service inquiries we are happy to take your calls from Monday  
to Friday from 8:00 a.m. to 6:00 p.m. (CET). 
Tel.: +49 (0) 800 934 7733 
Fax: +49 (0) 64 41-4 83 69
service.sportsoptics@zeiss.com

* Accessories are not included in the product range!

ZEISS is a byword for reliability and a high level of quality. Therefore, quite 
independently of the seller's warranty obligations to the customer, we the 

The scope of the warranty can be seen by accessing the following link: 
www.zeiss.com/cop/warranty 

Register your product at: www.zeiss.com/cop/register

Subject to changes in design and scope of supply due to technical improvements.  
No liability for mistakes and printing errors.

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Germany

www.zeiss.com/hunting
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MODE D'EMPLOI

Les produits ZEISS se distinguent par des performances optiques hors du commun, 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Risques liés à l'environnement
• 

• 
son couvercle de protection. L'objectif et l'oculaire de l'appareil peuvent faire 

• 
l'appareil au soleil ou au froid.

Risque d'ingestion 

des enfants (risque d'ingestion). 

site internet.

Recyclage des piles 

disponible dans votre pays. 

• 
• 

Les piles contenant des substances toxiques portent les symboles 

Pb = pile contenant du plomb
Cd = pile contenant du cadmium
Hg = pile contenant du mercure
Li   = pile contenant du lithium

Informations destinées aux utilisateurs sur la mise au rebut des appareils 
électriques et électroniques (foyers privés)

 

Pour les clients professionnels dans l'Union Européenne

Informations relatives à la mise au rebut dans des pays 
autres que ceux de l’Union Européenne

avec la mairie de votre commune ou avec votre revendeur si vous souhaitez mettre 
ce produit au rebut et renseignez-vous sur les options de recyclage.

FR

Fonction 
•  

•  
avec les yeux. 

• 
•  

non trouble. 
• 
• 

CONTENU DE LIVRAISON

®

Produit Référence Contenu de livraison

Conquest V4 1-4x24 52 29 05

Capuchon protecteur
 

pour optiques
Guide rapide

Pile (type CR 2032)

Conquest V4 3-12x56 52 29 25

Conquest V4 4-16x44 52 29 35

Conquest V4 4-16x50* 52 29 45

Conquest V4 6-24x50 52 29 55

®

Produit Référence Contenu de livraison

Conquest V4 3-12x44* 52 29 11

Capuchon protecteur
 

pour optiques
Guide rapide

Conquest V4 3-12x56 52 29 21

Conquest V4 4-16x44 52 29 31

Conquest V4 6-24x50 52 29 51

*Disponible dans certains pays uniquement.

Insertion/retrait de la pile
(4) en le tournant 

 
le haut. Revissez ensuite le couvercle (4). Ce faisant, veiller au bon positionnement  

 

retirez la pile. 

(4)
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 1-4x24 3-12x44 3-12x56
Grossissement 1 4 3 12 3 12

mm 12.1 24 27.1 44 27.7 56
mm 12.1 6.0 8.9 3.7 9.2 4.7

2.8 9.8 9.0 23.0 8.5 25.9

Champ de vision
pieds/ 

(m/100 m)

114 
(38)

28.5 
(9.5)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

Angle de vision objectif ° 21.5 5.4 7.24 1.81 7.2 1.8
Plage de compensation dioptrique dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2

Distance interpupillaire pouces (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Sans parallaxe yards (m) 100 (91.4) 100 (91.4) 100 (91.4)

MOA 
(cm/100 m)

100 
(300)

70 
(200)

70 
(200)

MOA (cm)
mm 30 30 30
mm 44 44 44
mm 30 50 62

Traitement LotuTec® Hydrophobic LotuTec®

Remplissage d'azote
mbar 400 400 400

°F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Longueur pouces (mm) 10.08 (256) 13.8 (352) 14.5 (368)
Poids onces (g) 16.6 (470) 18.2 (515) 21.5 (610)

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 4-16x44 4-16x50 6-24x50
Grossissement 4 16 4 16 6 24

mm 33.2 44 34.5 50 44.9 50
mm 8.2 2.8 8.5 3.1 7.5 2.1

11.5 26.5 11.7 28.3 16.4 34.6

Champ de vision
pieds/ 

(m/100 m)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

19.0 
(6.3)

4.7 
(1.6)

Angle de vision objectif ° 5.4 1.4 5.4 1.4 3.6 0.9
Plage de compensation dioptrique dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2

Distance interpupillaire pouces (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Sans parallaxe yards (m)    

MOA 
(cm/100 m)

80x80 
(230x230)

80x60 
(230x175)

80x60 
(230x175)

MOA (cm)
mm 30 30 30
mm 44 44 44
mm 56 56 56

Traitement Hydrophobic Hydrophobic Hydrophobic
Remplissage d'azote

mbar 400 400 400

°F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Longueur pouces (mm) 13.9 (353) 14.5 (368) 14.4 (367)
Poids onces (g) 21.0 (670) 21.7 (674) 22.8 (688)
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Éclairage du réticule
(5)

 

 
pas d'une coupure automatique.

Réglage de la netteté du réticule 
Tourner l‘oculaire (1)

 

(2) 

Changement du grossissement 
 

grossissement (3) sur le manchon d’oculaire. Les niveaux de grossissement  

 
sur le niveau moyen.

(5)

(1)

(2)
(3)
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Réglage de la parallaxe
(6)

Montage et réglage de base 

Ajustage de la lunette de visée ZEISS Conquest V4 sur l‘arme 

(7 et 8)
(9) et (10). 

1/4 MOA.  
il faut corriger le tir vers le haut (direction ),  

par une rotation dans le sens antihoraire du bouton de réglage (9).  
il faut corriger le tir vers le bas, par une rotation 

dans le sens horaire du bouton de réglage (9).  
il faut corriger le tir vers la droite (direction ),  

par une rotation dans le sens antihoraire du bouton de réglage (10).  
il faut corriger le tir vers la gauche par une rotation 

dans le sens horaire du bouton de réglage (10).
(9 ou 10) du cran en le tirant vers le 

(11) (12). 
Enfoncez le bouton (9 ou 10) dans le cran.  

c)    n’oubliez pas de revisser le cache de protection (7 ou 8). 

 

(9 ou 10) (12)
 

 
 
 

(6)

50 yards / 45,7 m

...∞

(8)

(9)

(10)

(12)

(11)

(12) (11)

(7)
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4-16x50 et 6-24x50

Le bouton rotatif (14)

MOA correspondante.

de les noter.

 

 

(14 ou 20).  
(14 ou 20). 

Ballistic Turret I (13) (14).

Ballistic Turret II  (16) et extraire le dispositif d'entraînement (17) 
en le soulevant.

Ballistic Turret III  (18)
(19).  

il faut corriger le tir vers le haut 
(direction )
antihoraire de la pièce (18).  
Si l’arme tire trop haut, il faut corriger le tir vers le bas, par 
une rotation dans le sens horaire de la pièce (18). 

il faut corriger le tir vers la droite 
(direction ), par une rotation dans le sens antihoraire 
du bouton de réglage (19).  

il faut corriger le tir vers la gauche  
par une rotation dans le sens horaire du bouton de 
réglage (19).

Ballistic Turret IV  mettre le dispositif d‘entraînement (17)
(21)

(22). Puis, revisser les vis (16). 

Ballistic Turret V  (14)

(15). Resserrer les vis (13).

IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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External Locking Windage pour les lunettes  

Le bouton rotatif (24)

accidentel.

 

External Locking Windage I  (23) et retirer le bouton de 
(24).

External Locking Windage II   (27) hors du cran et le 

sens antihoraire (180°). Une correction dans 

avec l‘entraîneu (27).

External Locking Windage III  
le tir vers la droite par une rotation dans le sens 
antihoraire de l'entraîneur (27). 

gauche par une rotation dans  
le sens horaire de l'entraîneur (27).

External Locking Windage IV   (27) du cran et le remettre 

de l’entraîneur (27) repose contre la tige de 
(31) (32), comme 

 

External Locking Windage V   (24) de 

(25). 

(24) avec la 
(23).

IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)
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Étanchéité 
 

les capuchons protecteurs (5 et 6) 
(5 et 6) et les bagues 

Réticule V4
 
 

 

6-24x50 6-24x50

ZMOAi-20 ZMOAi-T20

Grossissement 24x 24x

MOA pouces/ MOA pouces/ 

Distance A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Distance B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Distance C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Ouverture 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

ZMOAi-T30 ZMOAi-T30

Grossissement 16x 16x

MOA pouces/ 
100 yds cm/100 m MOA pouces/ 

Distance A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Distance B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Distance C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Ouverture 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

ZBi ZBi

Grossissement 16x 16x

MOA pouces/ MOA pouces/ 

Distance A 1 1.05 2.91 1 1.05 2.91

Distance B 2 2.09 5.82 2 2.09 5.82

Distance C 5 5.24 14.54 5 5.24 14.54

Ouverture 30 31.42 87.27 30 31.42 87.27

6-24x50

ZBi

Grossissement 24x

MOA pouces/ 

Distance A 1 1.05 2.91

Distance B 2 2.09 5.82

Distance C 5 5.24 14.54

Ouverture 30 31.42 87.27
A

B

C

A

A

B

C

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A
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couverture, veuillez consulter notre site www.zeiss.com/hunting ou nous 

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Allemagne

Maintenance et entretien 

®

l'abrasion.

Pièces de rechange pour ZEISS Conquest V4

www.zeiss.com/hunting

pourquoi, outre les obligations de garantie du vendeur envers le client, nous vous 

 
www.zeiss.com/cop/warranty 

www.zeiss.com/cop/register

erreurs et les coquilles.

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Allemagne

www.zeiss.com/hunting



ZEISS Conquest V4
1-4x24 | 3-12x44 | 3-12x56
4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50
Instrucciones de uso

DE EN FR ES IT NL CZ DK EE FI HR HU | 03.2020

This product may be covered by one or more of the following United States patents: US6542302, US6816310, US6906862
For further United States patents which may cover this product see our website. 
Patents: www.zeiss.com/cop/patents

LT LV PL PT RO SK SL SV GR BG RU JP CN | 03.2020
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INSTRUCCIONES DE USO

Los productos de la marca ZEISS se caracterizan por sus extraordinarias prestaciones 
ópticas, un acabado de alta precisión y una larga vida útil.
Le rogamos observe las siguientes instrucciones de uso para poder aprovechar al 

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

• Advertencia:

• Nota: No exponga el aparato al sol sin la tapa de protección durante demasiado 
tiempo. El objetivo y el ocular podrían provocar un efecto lupa y quemar las 

• Precaución:
solar o al frío.

Peligro de atragantamiento 
Advertencia: Mantenga las pilas y las piezas externas desmontables fuera  

Encontrará más información y advertencias de seguridad en la guía rápida 
 

página web.

Eliminación de las pilas 

Entregue las pilas usadas a un punto de recogida adecuado de su país. 
Por favor, deseche únicamente pilas descargadas. 
Por lo general, las pilas están desgastadas cuando el equipo accionado: 
• 
• no funciona correctamente tras un uso prolongado de la pila. 

Nota: Emplee solamente los tipos de pilas recomendados por el fabricante.
Manipule las pilas usadas conforme a las instrucciones del fabricante.
En ningún caso las pilas deben arrojarse al fuego, calentarse, recargarse, 
desmontarse ni romperse.

Alemania: La ley obliga a los consumidores a devolver las pilas usadas. 
Puede entregar las pilas viejas de manera gratuita al establecimiento 

recogida público de su ciudad o municipio.
Estos símbolos indican pilas con sustancias nocivas:
Pb = la pila contiene plomo
Cd = la pila contiene cadmio
Hg = la pila contiene mercurio
Li   = la pila contiene litio

Información de usuario sobre la eliminación de equipos eléctricos  
y electrónicos (hogares privados)

tratamiento, la recuperación y el reciclaje adecuados, entregue estos 
productos en los puntos de recogida adecuados, donde serán aceptados 

productos al establecimiento local cuando adquiera un nuevo producto. 
La eliminación correcta de este producto sirve para proteger el medio ambiente  
y evita posibles efectos nocivos sobre las personas y el entorno que pudieran 
derivarse de la manipulación incorrecta de los residuos. Puede obtener información 
más detallada sobre el punto de recogida más cercano en su administración 
municipal. De conformidad con la legislación nacional, pueden imponerse sanciones 
en caso de una eliminación indebida de este tipo de residuos.

Para clientes comerciales en la Unión Europea
Póngase en contacto con su distribuidor o proveedor si desea desechar equipos 

Información sobre la eliminación en otros países  
fuera de la Unión Europea
Este símbolo rige exclusivamente en la Unión Europea. Por favor, póngase en 
contacto con su administración municipal o su distribuidor si desea desechar este 
producto, y consulte las distintas posibilidades.

ES

Función 
• Antes de trabajar con el visor montado en el arma, compruebe siempre que el 

• 
distancia al ojo. 

• Antes de utilizarlo, asegúrese de que su visor funciona correctamente. 
• 

• En caso de una manipulación brusca, podría desajustarse. 
• Puede comprobar que la retícula está bien ajustada con un disparo de control.

VOLUMEN DE ENTREGA

Visores de puntería ZEISS Conquest® V4 con iluminación de la retícula:

Producto N.° de pedido Volumen de entrega

Conquest V4 1-4x24 52 29 05

Visor de puntería
Tapa protectora

Guía rápida
Pila (tipo CR 2032)

Conquest V4 3-12x56 52 29 25

Conquest V4 4-16x44 52 29 35

Conquest V4 4-16x50* 52 29 45

Conquest V4 6-24x50 52 29 55

Visores de puntería ZEISS Conquest® V4 sin iluminación de la retícula:

Producto N.° de pedido Volumen de entrega

Conquest V4 3-12x44* 52 29 11

Visor de puntería
Tapa protectora

Guía rápida

Conquest V4 3-12x56 52 29 21

Conquest V4 4-16x44 52 29 31

Conquest V4 6-24x50 52 29 51

*Solo disponible en determinados países.

Colocación/retirada de la pila
Para cambiar la pila (tipo CR 2032), gire la tapa (4) hacia la izquierda (en sentido 
contrario a las agujas del reloj) hasta el tope. La pila se coloca con el polo positivo 
hacia arriba. Enrosque de nuevo la tapa (4). Al hacerlo, compruebe que el anillo 
de hermeticidad está debidamente colocado y en correcto estado. Si el anillo de 

Nota: Retire la pila si el visor de puntería no se va a utilizar durante un largo periodo 
de tiempo. 

(4)
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DATOS TÉCNICOS 1-4x24 3-12x44 3-12x56
Aumento 1 4 3 12 3 12
Diámetro efectivo de las lentes mm 12.1 24 27.1 44 27.7 56
Diámetro de las pupilas de salida mm 12.1 6.0 8.9 3.7 9.2 4.7
Índice crepuscular 2.8 9.8 9.0 23.0 8.5 25.9

Campo visual
ft/100 yds
(m/100 m)

114 
(38)

28.5 
(9.5)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

Ángulo de visión objetivo ° 21.5 5.4 7.24 1.81 7.2 1.8
Rango de compensación de las dioptrías dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
Distancia al ojo in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Distancia libre de paralaje yds (m) 100 (91.4) 100 (91.4) 100 (91.4)

Rango de ajuste
MOA 
(cm/100 m)

100 
(300)

70 
(200)

70 
(200)

Desplazamiento por cada clic MOA (cm)
mm 30 30 30
mm 44 44 44
mm 30 50 62

LotuTec® Hidrofóbico LotuTec®

Relleno de nitrógeno
Estanqueidad al agua mbar 400 400 400

Temperatura de servicio °F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Longitud in (mm) 10.08 (256) 13.8 (352) 14.5 (368)
Peso oz (g) 16.6 (470) 18.2 (515) 21.5 (610)

DATOS TÉCNICOS 4-16x44 4-16x50 6-24x50
Aumento 4 16 4 16 6 24
Diámetro efectivo de las lentes mm 33.2 44 34.5 50 44.9 50
Diámetro de las pupilas de salida mm 8.2 2.8 8.5 3.1 7.5 2.1
Índice crepuscular 11.5 26.5 11.7 28.3 16.4 34.6

Campo visual
ft/100 yds
(m/100 m)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

19.0 
(6.3)

4.7 
(1.6)

Ángulo de visión objetivo ° 5.4 1.4 5.4 1.4 3.6 0.9
Rango de compensación de las dioptrías dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
Distancia al ojo in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Distancia libre de paralaje yds (m)    

Rango de ajuste
MOA 
(cm/100 m)

80x80 
(230x230)

80x60 
(230x175)

80x60 
(230x175)

Desplazamiento por cada clic MOA (cm)
mm 30 30 30
mm 44 44 44
mm 56 56 56

Hidrofóbico Hidrofóbico Hidrofóbico
Relleno de nitrógeno
Estanqueidad al agua mbar 400 400 400

Temperatura de servicio °F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Longitud in (mm) 13.9 (353) 14.5 (368) 14.4 (367)
Peso oz (g) 21.0 (670) 21.7 (674) 22.8 (688)
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Iluminación de la retícula
La iluminación se activa girando el botón de ajuste (5). Girando ahora el botón  

Con un giro a la izquierda (dirección contraria a las agujas del reloj) se reduce la 
luminosidad. La regulación se realiza en 10 niveles. La desconexión se realiza girando 
el botón a la siguiente posición de enclavamiento. 

Nota: La iluminación de la retícula de los visores de puntería Conquest V4 no 
dispone de desconexión automática.

Enfoque de la retícula 
El enfoque de la retícula se realiza girando el ocular (1). 
Se recomienda realizar este ajuste con un nivel de aumento superior. La retícula 
permanecerá nítida en toda la extensión del margen de aumento. 

Nota:
de caucho (2).

Cambio de aumento 

de aumento se realiza girando el cambiador (3) en el tubo de empalme del ocular. 
Los niveles de aumento están indicados con cifras y marcas. 

Nota: Para el uso en el crepúsculo o la noche: 
Giro a la izquierda hasta el tope: máximo aumento. 
Giro a la derecha hasta el tope: aumento mínimo. 
Si el saliente del cambiador de aumento mira hacia arriba, el aumento estará 
ajustado a la mitad.

(5)

(1)

(2)
(3)
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Ajuste del paralaje
Girando el botón de ajuste (6) se puede ajustar el enfoque óptimo para distancias 

del modelo) y evitar errores de puntería debido al paralaje.

Montaje con ajuste básico 
Para garantizar que el arma y el visor de puntería funcionen a la perfección como 

Las lesiones en el ojo debido al efecto rebote del arma se pueden evitar mediante un 
montaje correcto con la debida distancia al ojo. Además, la distancia al ojo correcta 
es una garantía para obtener un campo visual completo. 

Calibración del visor de puntería ZEISS Conquest V4 en el arma 
La calibración de los visores de puntería ZEISS Conquest V4 en el arma, es decir, 
la corrección de las desviaciones del punto de impacto, resulta sencilla gracias al 
enclavamiento por clic en el ajuste vertical y horizontal de la retícula. Para ello hay 
que proceder del modo siguiente: 

a)    Tras desenroscar las tapas de protección (7 o 8), la retícula se puede regular 
vertical (9) y horizontalmente (10) girando los botones de regulación. En los 
visores de puntería de la serie ZEISS Conquest V4, un clic corresponde a un  
ajuste de 1/4 MOA.  
Si el arma dispara bajo, se debe corregir el disparo hacia arriba (dirección 
"UP"), girando el botón de ajuste (9) en el sentido contrario de las 
agujas del reloj.  
Si el arma dispara alto, se debe corregir el disparo hacia abajo  
el botón de ajuste (9) en el sentido de las agujas del reloj.  

 se debe corregir el disparo hacia la derecha 
(dirección "R"), girando el botón de ajuste (10) en el sentido contrario de 
las agujas del reloj.  
Si el arma dispara a la derecha, se debe corregir el disparo hacia la izquierda
girando el botón de ajuste (10) en el sentido de las agujas del reloj.

b)    Tras corregir el tiro, saque el botón (9 o 10) hacia arriba del enclavamiento 
y coloque la marca cero del anillo graduado (11) en la marca del índice (12). 
Presione el botón (9 o 10) hacia abajo en el enclavamiento.  
El índice sirve para volver a localizar la posición original al ajustar la retícula 
posteriormente (para otras distancias o para otros tipos de munición). 

c)    No olvide volver a enroscar la tapa protectora (7 o 8). 

Nota: Los visores de puntería de la serie ZEISS Conquest V4 se suministran con la 
retícula ajustada en el centro del rango de ajuste y la marca cero de los botones de 
ajuste (9 y 10) en la marca del índice (12). A partir de este punto es posible realizar 
una regulación hacia arriba y abajo o bien hacia la izquierda o la derecha que abarca 
la mitad de los márgenes de regulación indicados en la tabla. 

Nota:
retícula no se detecta el consiguiente movimiento de la retícula hacia el centro de 
la imagen. La retícula permanece siempre en el centro de la imagen en cualquier 
ajuste.

(6)

50 yards / 45,7 m

...∞

(8)

(9)

(10)

(12)

(11)

(12) (11)

(7)
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Si su visor de puntería ZEISS Conquest V4 está equipado con Ballistic Turret puede 
mantener el punto de impacto de forma rápida y sencilla a diferentes distancias.  
La caída del proyectil se compensa ajustando la línea de visión del visor de puntería 
en función de la distancia, sin quitar la tapa protectora del ajuste de la retícula. 
El botón giratorio (14) está provisto de una división lineal. La distancia entre las 
líneas divisorias es de 1 clic por 1/4 MOA. Cada cuarta raya está marcada con el 
correspondiente valor MOA.
Si se conocen los valores balísticos con referencia al punto de impacto de 100 yds/m, 
pueden determinarse y anotarse directamente los clics necesarios para las diferentes 
distancias.

Nota: El tope en la Ballistic Turret impide el desajuste hacia abajo más allá de la 

Nota: Para aprovechar todo el rango de ajuste en la horizontal y la vertical del visor 
de puntería, se necesitan más de 2 giros. 

encuentra el ajuste de la retícula. Si el botón de ajuste está montado correctamente, 
se encontrará en el primer giro y el primer anillo resultará visible. 
Un giro en sentido antihorario hace que el botón de ajuste (14 o 20) se 
desenrosque. Un giro en sentido horario hace que el botón de ajuste (14 o 20)  
se enrosque. 
Si, tras corregir el ajuste de la retícula, las líneas circulares se ven debajo del botón  
de ajuste, se logra un giro completo (80 clics) en la posición cero. Tres líneas 
circulares visibles corresponden a 2 giros en la posición cero (160 clics).

Corrección del tiro con Ballistic Turret:

Para corregir el tiro hacia abajo más allá de la marca cero, se debe realizar lo 
siguiente:

Ballistic Turret I Desenrosque los tornillos (13) y saque el botón de ajuste (14).

Ballistic Turret II   Desenrosque los tornillos (16) y saque el arrastrador (17).

Ballistic Turret III  Inserte una moneda (18) en la ranura prevista del botón de 
ajuste (19).  

 se debe corregir el disparo hacia 
arriba (dirección "UP"), girando la moneda (18) en el 
sentido contrario de las agujas del reloj.  
Si el arma dispara alto, se debe corregir el disparo hacia 
abajo, girando la moneda (18) en el sentido de las agujas 
del reloj. 

 se debe corregir el 
disparo hacia la derecha (dirección "R"), girando el botón 
de ajuste (19) en el sentido contrario de las agujas del 
reloj.  

 se debe corregir el disparo 
hacia la izquierda, girando el botón de ajuste (19) en el 
sentido de las agujas del reloj.

Ballistic Turret IV  Coloque el arrastrador (17) de forma que su pasador 
(21) quede en el tope del visor de puntería (22). 

(16). 

Ballistic Turret V  Coloque el botón de ajuste (14)
coincida con la marca de índice del anillo de enclavamiento (15). 
Apriete de nuevo los tornillos (13).

IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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y 6-24x50
Si su visor de puntería ZEISS Conquest V4 está equipado con el External Locking 
Windage, podrá reaccionar de forma rápida y sencilla ante la presencia de viento 
cruzado y ajustar el impulso lateral en consecuencia sin tener que quitar el ajuste  
de la retícula.
El botón giratorio (24) está provisto de una división lineal. La distancia entre las 
líneas divisorias es de 1 clic por 1/4 MOA. Un enclavamiento impide un desajuste 
accidental.
Si se conocen los valores balísticos con referencia al punto de impacto de 100 yds/m, 
pueden determinarse y anotarse directamente los clics necesarios para las diferentes 
distancias para compensar la desviación lateral provocada por el viento. 

Nota: El tope  impide en External Locking Windage el ajuste hacia abajo más allá de  

Corrección del tiro con External Locking Windage:

Para corregir el tiro hacia el lado más allá de la marca cero, se debe realizar lo 
siguiente:

External Locking Windage I  Desenrosque el tornillo (23) y saque el botón 
de ajuste (24).

External Locking Windage II   Saque el arrastrador (27) del enclavamiento  
y colóquelo girado en el sentido contrario de 
las agujas del reloj (180°). Ahora es posible una 
corrección de la dirección y puede realizarse 
directamente con el arrastrador (27).

External Locking Windage III   Si el arma dispara a la izquierda, se debe 
corregir el disparo hacia la derecha girando el 
arrastrador (27) en el sentido contrario de las 
agujas del reloj. 
Si el arma dispara a la derecha, se debe 
corregir el disparo hacia la izquierda girando 
el arrastrador (27) en el sentido de las agujas 
del reloj.

External Locking Windage IV   Saque el arrastrador (27) del enclavamiento  
y colóquelo de manera que su pasador de tope 
(27) quede en el pasador de tope (31) del 
anillo de enclavamiento (32), como se muestra 
en la Fig. IV. 

External Locking Windage V   Coloque el botón de ajuste (24) de forma que 

anillo de enclavamiento (25)
la junta tórica. Apriete de nuevo el botón de 
ajuste (24) con el tornillo (23).

IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)
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Estanqueidad 
El visor de puntería es estanco al agua, se ha probado según ISO 9022-80  
y está relleno de nitrógeno. El sellado perfecto está garantizado incluso si la 
tapa protectora (5 o 6) del ajuste de la retícula no está enroscada. No obstante, 
compruebe siempre que la tapa protectora (5 o 6) y los anillos de estanqueidad de 

Retícula V4
Su visor de puntería está equipado con la retícula de su elección. En los modelos 
ZEISS Conquest V4 la retícula se encuentra en el segundo plano focal. La retícula no 
se amplía cuando se cambia el aumento, sino que siempre permanece igual, por lo 
que la cobertura de la retícula en estos visores de puntería depende del aumento.

6-24x50 6-24x50

Retícula ZMOAi-20 ZMOAi-T20

Aumento 24x 24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distancia A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Distancia B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Distancia C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Apertura 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Retícula ZMOAi-T30 ZMOAi-T30

Aumento 16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distancia A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Distancia B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Distancia C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Apertura 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Retícula ZBi ZBi

Aumento 16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distancia A 1 1.05 2.91 1 1.05 2.91

Distancia B 2 2.09 5.82 2 2.09 5.82

Distancia C 5 5.24 14.54 5 5.24 14.54

Apertura 30 31.42 87.27 30 31.42 87.27

6-24x50

Retícula ZBi

Aumento 24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distancia A 1 1.05 2.91

Distancia B 2 2.09 5.82

Distancia C 5 5.24 14.54

Apertura 30 31.42 87.27

A

B

C

A

A

B

C

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A
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Podrá ver un resumen de las retículas disponibles y de la magnitud de cobertura  
en www.zeiss.com/hunting o consultando a:
Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Alemania

Cuidado y mantenimiento 

la adhesión de cualquier tipo de suciedad y permite una limpieza rápida, fácil y sin 
dejar marcas. Además, el revestimiento LotuTec es fuerte y resistente al desgaste.

Su visor de puntería Zeiss no requiere ningún cuidado especial. ¡No elimine las 

Para evitar la formación de hongos en el sistema óptico, especialmente en regiones 
tropicales, guarde el visor en un lugar seco y procure siempre una buena ventilación 

Piezas de repuesto para ZEISS Conquest V4
Si necesita repuestos para su visor, p. ej., tapas protectoras, póngase en contacto 
con su distribuidor especializado, su representante local o con nuestro servicio de 
atención al cliente. 

Para cualquier consulta telefónica, estamos a su disposición de lunes a viernes  
de 8 a 18 horas (MEZ). 
Tel.: +49 (0) 800 934 7733 
Fax: +49 (0) 64 41-4 83 69
service.sportsoptics@zeiss.com

* ¡Accesorios no incluidos en el volumen de entrega!

ZEISS es sinónimo de un alto nivel de calidad garantizado. Por lo tanto, como 

independientemente de las obligaciones de garantía del vendedor hacia el cliente. 
En el siguiente enlace puede ver la cobertura de la garantía: 
www.zeiss.com/cop/warranty 

Registre su producto en: www.zeiss.com/cop/register

errores o fallos de impresión.

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Alemania

www.zeiss.com/hunting
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ISTRUZIONI PER L’USO

I prodotti a marchio ZEISS sono caratterizzati da eccellenti prestazioni ottiche, 
lavorazione precisa e lunga durata.
Attenersi alle seguenti istruzioni per utilizzare al meglio il cannocchiale,  

INFORMAZIONI PER LA SUA SICUREZZA

• Avvertenza: non guardare mai con il cannocchiale in direzione del sole  
o di fonti di luce laser in quanto possono causare gravi lesioni oculari. 

• Nota: non esporre l’apparecchio per lungo tempo al sole senza coperchio  
di protezione. L’obiettivo e l’oculare possono agire come una lente focale  
e danneggiare gravemente i componenti interni e gli oggetti dietro di essi. 

• Attenzione:  
ai raggi solari o alle basse temperature.

Pericolo di ingestione
Avvertenza: tenere le batterie e le parti esterne rimovibili fuori dalla portata  
dei bambini (pericolo di ingestione). 

Ulteriori informazioni e indicazioni di sicurezza sono disponibili nella Guida rapida 
fornita, presente anche sul nostro sito web all’interno del Download Center.

Smaltimento batteria

Per restituire le batterie usate, avvalersi dei sistemi di raccolta eventualmente 
disponibili nel proprio paese. 
Restituire solo batterie scariche. 
Di norma, le batterie sono scariche quando l’apparecchio con cui vengono 
alimentate
• 
• 

Nota: utilizzare esclusivamente batterie del tipo consigliato dal produttore,
smaltendo quelle usate secondo le sue istruzioni.

Germania:
usate. Si possono consegnare gratuitamente le batterie usate presso 
qualsiasi rivendita di batterie, anche nei centri pubblici di raccolta della 

Simboli apposti sulle batterie contenenti sostanze inquinanti:
Pb = batteria contenente piombo
Cd = batteria contenente cadmio
Hg = batteria contenente mercurio
Li   = batteria contenente litio

Informazioni per il consumatore sullo smaltimento delle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (per uso domestico)

Questo simbolo sui prodotti e/o sulla documentazione allegata indica 
che i prodotti elettrici ed elettronici usati non vanno gettati insieme ai 

raccolta, dove vengono ritirati gratuitamente. In alcuni paesi al momento 

vecchio articolo al rivenditore locale. Il corretto smaltimento del prodotto 

Per clienti aziendali residenti nell’Unione Europea
Per lo smaltimento di apparecchiature elettriche o elettroniche contattare il proprio 
rivenditore o fornitore per ricevere ulteriori informazioni in proposito. 

Informazioni per lo smaltimento in paesi
al di fuori dell’Unione Europea

smaltimento di questo prodotto, informarsi presso la propria amministrazione 
comunale o il rivenditore.

IT

Funzionamento
• Prima di utilizzare il cannocchiale montato sull’arma, controllare e assicurarsi 

sempre che l’arma da fuoco sia scarica. 
• Onde prevenire possibili lesioni, mantenere gli occhi a una distanza adeguata. 
• Prima dell’uso assicurarsi che il cannocchiale di puntamento funzioni 

perfettamente. 
• Osservare se l’immagine prodotta risulta nitida e senza imperfezioni. 
• 

correttamente regolato. 
•  

di controllo.

ELEMENTI COMPRESI NELLA FORNITURA

Cannocchiale di puntamento ZEISS Conquest® V4 con illuminazione del reticolo:

Prodotto N. d’ordine Elementi compresi nella 
fornitura

Conquest V4 1-4x24 52 29 05

Cannocchiale
Calotta protettiva

Panno per pulizia delle ottiche
Guida rapida

Batteria (tipo CR 2032)

Conquest V4 3-12x56 52 29 25

Conquest V4 4-16x44 52 29 35

Conquest V4 4-16x50* 52 29 45

Conquest V4 6-24x50 52 29 55

Cannocchiale di puntamento ZEISS Conquest® V4 senza illuminazione del reticolo:

Prodotto N. d’ordine Elementi compresi nella 
fornitura

Conquest V4 3-12x44* 52 29 11

Cannocchiale
Calotta protettiva

Panno per pulizia delle ottiche
Guida rapida

Conquest V4 3-12x56 52 29 21

Conquest V4 4-16x44 52 29 31

Conquest V4 6-24x50 52 29 51

*Disponibili solo in selezionati paesi.

Inserimento/rimozione della batteria
(4) 

verso sinistra (in senso antiorario). Inserire la batteria con il polo positivo rivolto 
verso l’alto. Riavvitare quindi il coperchio (4). Assicurarsi che l’anello di tenuta 
sia correttamente in sede e in buone condizioni. Nel caso fosse danneggiato, 
provvedere alla sostituzione.

Nota: in caso di inutilizzo prolungato, estrarre la batteria dal cannocchiale. 

(4)
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DATI TECNICI 1-4x24 3-12x44 3-12x56
Ingrandimento 1 4 3 12 3 12
Diametro utile dell’obiettivo mm 12.1 24 27.1 44 27.7 56
Diametro pupilla d’uscita mm 12.1 6.0 8.9 3.7 9.2 4.7
Valore crepuscolare 2.8 9.8 9.0 23.0 8.5 25.9

Campo visivo
ft/100 yds
(m/100 m)

114 
(38)

28.5 
(9.5)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

Angolo visivo oggettivo ° 21.5 5.4 7.24 1.81 7.2 1.8
Campo regolazione diottrica dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
Distanza interpupillare in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Senza parallasse yds (m) 100 (91.4) 100 (91.4) 100 (91.4)

Campo di regolazione
MOA 
(cm/100 m)

100 
(300)

70 
(200)

70 
(200)

Regolazione per ogni clic MOA (cm)
Diametro tubo centrale mm 30 30 30
Diametro tubo oculare mm 44 44 44
Diametro obiettivo mm 30 50 62
Trattamento LotuTec® Idrofobico LotuTec®

Riempimento di azoto
mbar 400 400 400

Temperatura d'esercizio °F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Lunghezza in (mm) 10.08 (256) 13.8 (352) 14.5 (368)
Peso oz (g) 16.6 (470) 18.2 (515) 21.5 (610)

DATI TECNICI 4-16x44 4-16x50 6-24x50
Ingrandimento 4 16 4 16 6 24
Diametro utile dell’obiettivo mm 33.2 44 34.5 50 44.9 50
Diametro pupilla d’uscita mm 8.2 2.8 8.5 3.1 7.5 2.1
Valore crepuscolare 11.5 26.5 11.7 28.3 16.4 34.6

Campo visivo
ft/100 yds
(m/100 m)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

19.0 
(6.3)

4.7 
(1.6)

Angolo visivo oggettivo ° 5.4 1.4 5.4 1.4 3.6 0.9
Campo regolazione diottrica dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
Distanza interpupillare in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Senza parallasse yds (m)    

Campo di regolazione
MOA 
(cm/100 m)

80x80 
(230x230)

80x60 
(230x175)

80x60 
(230x175)

Regolazione per ogni clic MOA (cm)
Diametro tubo centrale mm 30 30 30
Diametro tubo oculare mm 44 44 44
Diametro obiettivo mm 56 56 56
Trattamento Idrofobico Idrofobico Idrofobico
Riempimento di azoto

mbar 400 400 400

Temperatura d'esercizio °F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Lunghezza in (mm) 13.9 (353) 14.5 (368) 14.4 (367)
Peso oz (g) 21.0 (670) 21.7 (674) 22.8 (688)
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Illuminazione del reticolo
L‘illuminazione viene attivata ruotando la manopola di regolazione (5). Ruotando 

successiva posizione di scatto. 

Nota: l‘illuminazione del reticolo dei cannocchiali da puntamento Conquest V4 non 

Messa a fuoco del reticolo
Si procede alla messa a fuoco del reticolo ruotando l’oculare (1). 

 
di ingrandimento superiore. Il reticolo rimane costantemente a fuoco per tutta  
la gamma d’ingrandimento. 

Nota:  
di gomma (2).

Cambio dell’ingrandimento
È possibile regolare in continuo tutti gli ingrandimenti, a partire dal livello minimo 

l’apposito zoom (3) sull’oculare. I livelli di ingrandimento sono contrassegnati da 
numeri e segni. 

Nota: utilizzo al crepuscolo o di notte:

(5)

(1)

(2)
(3)
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Regolazione della parallasse
Ruotando la manopola (6)  
posti a distanze che vanno da ca. 50 iarde / 45,7 m o 10 iarde / 10 m (a seconda  

Montaggio e regolazione di base
Per garantire la perfetta interazione tra arma e cannocchiale di puntamento come 

dal rinculo dell’arma eseguire il montaggio a regola d’arte alla corretta distanza 
dall’occhio. La corretta distanza dall’occhio garantisce inoltre il campo visivo 
completo. 

Adattamento del cannocchiale di puntamento ZEISS Conquest V4 all’arma
L’adattamento dei cannocchiali di puntamento ZEISS Conquest V4 all’arma, vale 

viene facilitato dalle tacche nella regolazione dell’altezza e dei lati del reticolo. 
Procedere nel seguente modo:

a)    Dopo avere svitato le calotte protettive (7 o 8)
ruotando le manopole in altezza (9) e lateralmente (10). Per i cannocchiali 
di puntamento della serie ZEISS Conquest V4 un clic corrisponde a uno 
spostamento di 1/4 MOA.  

 
UP"), che corrisponde a una rotazione in senso antiorario 

della manopola (9).  

basso, che corrisponde a una rotazione in senso orario della manopola (9).  

R"), che corrisponde a una rotazione in senso antiorario 
della manopola (10).  

che corrisponde a una rotazione in senso orario della manopola (10).
b)    Dopo avere aggiustato il tiro, estrarre la manopola (9 o 10) verso l’alto dalla 

ghiera e sovrapporre la marcatura zero dell’anello (11) all’indice (12). Premere  
la manopola (9 o 10) verso il basso nella ghiera.  
L’indice serve a ritrovare la posizione iniziale in caso di successivo spostamento 
del reticolo (per altre distanze o altre munizioni). 

c)    Non dimenticare di riavvitare la calotta protettiva (7 o 8). 

Nota: alla consegna dei cannocchiali da puntamento della serie ZEISS Conquest V4 

manopole (9 o 10) si trova sul segno indice (12)

gamme di regolazione indicate nella tabella. 

Nota: i cannocchiali di puntamento ZEISS Conquest V4 sono realizzati in modo 
che, azionando lo spostamento del reticolo, non si riconosca il corrispondente 
movimento del reticolo stesso al centro dell’immagine. In qualsiasi regolazione  
il reticolo resta sempre al centro dell’immagine.

(6)

50 yards / 45,7 m

...∞

(8)

(9)

(10)

(12)

(11)

(12) (11)

(7)
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modo rapido e semplice. La caduta del proiettile viene compensata regolando 

dover togliere la calotta protettiva della regolazione del reticolo. 
La manopola (14)

determinare direttamente i clic necessari per le diverse distanze e annotarli.

Nota: un arresto nella Ballistic Turret impedisce una regolazione verso il basso oltre 

Nota: per sfruttare l’intera gamma di regolazione in altezza e ai lati del binocolo 

Le marcature sotto tutta la manopola indicano la posizione del giro in cui si trova il 

primo anello. 
Girandola in senso antiorario, la manopola (14 o 20) si svita. Girandola in senso 
orario, la manopola (14 o 20) si avvita. 
Se dopo aver corretto la regolazione del reticolo sotto tutta la manopola si vedono 

corrispondono nella posizione zero a due giri (160 clic).

Aggiustamento dell’arma con il Ballistic Turret:

Per eseguire una correzione del tiro verso il basso tramite la marcatura zero, 
procedere come segue:

Ballistic Turret I Svitare le viti (13) ed estrarre la manopola (14).

Ballistic Turret II  Svitare le viti (16) e togliere la guida (17).

Ballistic Turret III  Introdurre la moneta (18) nell’apposito intaglio della  
manopola (19).  

UP un giro 
in senso antiorario della moneta (18).  

tiro verso il basso, che corrisponde a un giro in senso orario 
della moneta (18). 

R giro 
in senso antiorario della manopola (19).  

del tiro verso sinistra, che corrisponde a una rotazione in 
senso orario della manopola (19).

Dopo aver sparato con l’arma a un punto d’impatto a 100 yds/m:

Ballistic Turret IV  Applicare la guida (17) (21) 
si trovi a coincidere con l’aggancio del cannocchiale di 
puntamento (22). Successivamente stringere di nuovo  

(16). 

Ballistic Turret V  Applicare la manopola (14)
coincida con il segno di riferimento dell’anello di aggancio (15). 
Riavvitare le viti (13).

IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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e 6-24x50

adeguando di conseguenza la spinta laterale senza eliminare la regolazione del 
reticolo.
La manopola (24)

involontario viene impedito da una ghiera.
Se i valori balistici del colpo a bersaglio a 100 yds/m sono noti, per compensare 

necessari per le diverse distanze e annotarli. 

Nota: un arresto nell‘External Locking Windage impedisce una regolazione verso il 

Aggiustamento dell’arma con External Locking Windage:

Per eseguire una correzione laterale del tiro tramite la marcatura zero, procedere 
come segue:

External Locking Windage I  Svitare la vite (23) ed estrarre la manopola (24).

External Locking Windage II   Togliere la guida (27) dalla ghiera e applicarla 
dopo averla ruotata in senso antiorario (180°). 

direttamente con la guida (27).

External Locking Windage III 
una correzione del tiro verso destra, che 
corrisponde a una rotazione in senso  
antiorario della guida (27). 

una correzione del tiro verso sinistra, che 
corrisponde a una rotazione in senso orario 
della guida (27).

Dopo aver sparato con l’arma a 100 yds/m:

External Locking Windage IV   Togliere la guida (27) dalla ghiera e montarla 
in modo che la tacca della guida (27) si trovi 
a coincidere con la tacca (31) dell’anello di 
aggancio (32)  

External Locking Windage V   Applicare la manopola (24) in modo che 

(25). 
Assicurarsi che l’O-Ring non venga 
danneggiato. Con la vite (23) riavvitare la 
manopola (24).

IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)
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Tenuta stagna

sono svitate le calotte protettive (5 o 6) per la regolazione del reticolo. Assicurarsi 
comunque sempre che queste calotte (5 o 6) e gli anelli di tenuta sottostanti siano 
correttamente in sede.

Reticolo V4

ZEISS Conquest V4 il reticolo si trova nel secondo livello dell’immagine. Nel 
cambio d’ingrandimento il reticolo non risulta ingrandito ma rimane sempre 

dall’ingrandimento.

6-24x50 6-24x50

Reticolo ZMOAi-20 ZMOAi-T20

Ingrandimento 24x 24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distanza A 1 1.05 2.91 1 1.05 2.91

Distanza B 2  2.09  5.82 2 2.09 5.82

Distanza C 2 2.09 5.82 2 2.09 5.82

Apertura 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Reticolo ZMOAi-T30 ZMOAi-T30

Ingrandimento 16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distanza A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Distanza B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Distanza C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Apertura 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Reticolo ZBi ZBi

Ingrandimento 16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distanza A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Distanza B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Distanza C 5 5.24 14.54 5 5.24 14.54

Apertura 30 31.42 87.27 30 31.42 87.27

6-24x50

Reticolo ZBi

Ingrandimento 24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distanza A 1 1.05 2.91

Distanza B 2  2.09  5.82

Distanza C 5 5.24 14.54

Apertura 30 31.42 87.27

A

B

C

A

A

B

C

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A
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Per una panoramica aggiornata dei reticoli disponibili e delle collimazioni,  
vedere il sito www.zeiss.com/hunting oppure contattare il seguente indirizzo:
Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Germania

Pulizia e manutenzione

striature. Il rivestimento LotuTec®

Il cannocchiale ZEISS non ha bisogno di altre cure particolari. Non rimuovere le 
 

o utilizzare un pennello. Dopo qualche tempo le impronte digitali possono intaccare 

puliti per strumenti ottici.

tropici, si raccomanda di conservarlo in un ambiente asciutto, assicurando una 

Ricambi per ZEISS Conquest V4
Se occorrono ricambi per il cannocchiale, come ad esempio le calotte protettive, 

proprio paese o al nostro servizio clienti. 

Per richieste telefoniche al servizio clienti siamo a disposizione  
dal lunedì al venerdì dalle 8 alle 18 (CET). 
Tel.: +49 (0) 800 934 7733 
Fax: +49 (0) 64 41-4 83 69
service.sportsoptics@zeiss.com

* Gli accessori non sono compresi nella dotazione!

 

indipendentemente dagli obblighi di garanzia del venditore nei confronti  
del cliente. 

 
www.zeiss.com/cop/warranty
Registrate il vostro prodotto all’indirizzo: www.zeiss.com/cop/register

indicazioni errate ed errori di stampa.

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Germania

www.zeiss.com/hunting
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Gebruiksaanwijzing

 
optische prestaties, een precieze verwerking en een lange levensduur.
Neem de volgende gebruiksaanwijzing in acht zodat u uw richtkijker optimaal  
kunt gebruiken en deze u vele jaren betrouwbaar van dienst is.

INFORMATIE VOOR UW VEILIGHEID

Invloeden van buitenaf
• Waarschuwing: Kijk nooit met de richtkijker direct in de zon of in een  

laser-lichtbron. Dit kan zware verwondingen aan de ogen veroorzaken. 
• Opmerking: Stel het apparaat niet zonder beschermkap lange tijd bloot aan  

de zon. Het objectief en het oculair kunnen als een brandglas werken en  
interne elementen en daarachter liggende objecten beschadigen. 

• Pas op: Raak de metalen oppervlakken niet aan na inwerking van zonnestralen  
of kou.

Inslikkingsgevaar 
Waarschuwing: Houd batterijen en afneembare externe onderdelen buiten het 
bereik van kinderen (inslikkingsgevaar). 

Zie voor uitgebreide informatie en veiligheidsinstructies de toegevoegde 
QuickGuide. Deze kunt u downloaden van het Download-Center op onze website.

Weggooien van batterijen 
Batterijen horen niet in het huisvuil! 
Maak gebruik van de terugname van verbruikte batterijen die er in uw land bestaat. 
Geef alleen ontladen batterijen af. 
Batterijen zijn in de regel ontladen als het daarmee gebruikte apparaat 
• uitschakelt en 'batterij leeg' meldt. 
• na langer gebruik van de batterij niet meer onberispelijk werkt. 

Opmerking: Gebruik alleen de door de fabrikant aanbevolen batterijen.
Behandel de batterijen in overeenkomst met de instructies van de fabrikant.
Batterijen mogen nooit in het vuur gegooid, verhit, heropgeladen, gedemonteerd  
of opengebroken worden.

Duitsland: U bent als consument er wettelijk toe verplicht verbruikte 
batterijen terug te brengen. U kunt oude batterijen overal waar u ze 
kocht ook weer gratis inleveren. Bovendien zijn er openbare 
inzamelpunten in uw gemeente.

Pb = batterij bevat lood
Cd = Batterij bevat cadmium
Hg = batterij bevat kwik
Li   = batterij bevat lithium

Consumenteninformatie voor het weggooien van elektrische en 
elektronische apparaten (privéhuishoudens)

Dit symbool op producten en/of begeleidende documenten betekent dat 
verbruikte elektrische en elektronische producten niet met normaal 
huishoudelijk afval gemengd mogen worden. Breng deze producten voor 
de reguliere verwerking als vuil, of voor recycling naar de voorgeschreven 
inzamelpunten, waar ze zonder toeslag aangenomen worden. In 
sommige landen is het mogelijk gekochte producten weer bij dezelfde 
detailhandel af te geven. De ordelijke verwerking van dit product als vuil 

mens en milieu, die door onjuiste vuilverwerking kunnen ontstaan. Ga voor meer 
informatie naar het gemeentelijke inzamelpunt van uw woonplaats. Volgens de 
wetgeving van uw land kan voor onjuiste verwerking van dit type afval een boete 
opgelegd worden.

Voor zakelijke klanten in de Europese Unie:
Neem contact op met uw handelaar of leverancier als u elektrische en elektronische 
apparaten als afval wilt verwijderen. Deze zal u meer informatie geven. 

Informatie over het verwijderen van afval in andere landen 
buiten de Europese Unie
Dit symbool is alleen geldig in de Europese Unie. Neem contact op met uw 
gemeente of uw leverancier als u dit product als vuil wilt laten verwerken en vraag 
naar de vuilverwerkingsmogelijkheden.

NL

Functie 
• Controleer en garandeer voor u gaat werken aan een op een wapen 

gemonteerde richtkijker altijd dat het wapen niet geladen is. 
• Let in gemonteerde toestand op voldoende afstand tot de ogen om deze tegen 

verwondingen te beschermen. 
• Zorg er voor het gebruik van de richtkijker voor dat deze onberispelijk functioneert. 
• Controleer met doorkijken of de lens een duidelijk, ongestoord beeld levert. 
• Bij grove behandeling kan een foutafstelling niet worden uitgesloten. 
• De juiste instelling van het vizier controleert u met een controleschot.

LEVEROMVANG

ZEISS Conquest® V4-richtkijkers met vizierverlichting:

Product Bestelnr. Leveromvang

Conquest V4 1-4x24 52 29 05

Richtkijker
Beschermdop

Reinigingsdoekje lens
Snelgids

Batterij (Type CR 2032)

Conquest V4 3-12x56 52 29 25

Conquest V4 4-16x44 52 29 35

Conquest V4 4-16x50* 52 29 45

Conquest V4 6-24x50 52 29 55

ZEISS Conquest® V4-richtkijker zonder vizierverlichting:

Product Bestelnr. Leveromvang

Conquest V4 3-12x44* 52 29 11

Richtkijker
Beschermdop

Reinigingsdoekje lens
Snelgids

Conquest V4 3-12x56 52 29 21

Conquest V4 4-16x44 52 29 31

Conquest V4 6-24x50 52 29 51

*Alleen beschikbaar in geselecteerde landen.

Batterij vervangen
Draai voor het vervangen van de batterij (type CR 2032) het deksel (4) linksom 
(tegen de wijzers van de klok) eraf. De batterij wordt met de plus naar boven in het 
vakje gelegd. Vervolgens het deksel (4) er weer opschroeven. Let er hierbij op dat de 
dichtingsring in juiste staat is en correct is geplaatst. Een beschadigde dichtingsring 
moet worden vervangen.

Opmerking: Verwijder de batterij indien de richtkijker langere tijd niet wordt gebruikt. 

(4)
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1-4x24 3-12x44 3-12x56
Vergroting 1 4 3 12 3 12

mm 12.1 24 27.1 44 27.7 56
Diameter uittreepupil mm 12.1 6.0 8.9 3.7 9.2 4.7
Schemergetal 2.8 9.8 9.0 23.0 8.5 25.9

Zichtveld
ft/100 yds
(m/100 m)

114 
(38)

28.5 
(9.5)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

Kijkhoek objectief ° 21.5 5.4 7.24 1.81 7.2 1.8
Dioptrie-instelbereik dpt -3/+ 2 -3/+ 2 -3/+ 2
Oogafstand in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Parallaxvrij yds (m) 100 (91.4) 100 (91.4) 100 (91.4)

Verstelmarge
MOA 
(cm/100 m)

100 
(300)

70 
(200)

70 
(200)

Verstelling per klik MOA (cm)
Diameter middelste buis mm 30 30 30
Diameter oculair mm 44 44 44
Diameter objectief mm 30 50 62
Vergoeding LotuTec® Hydrophobic LotuTec®

Stikstofvulling
Waterdichtheid mbar 400 400 400

Gebruikstemperatuur °F (°C) -4/+131
(-20/+55)

-4/+131
(-20/+55)

-4/+131
(-20/+55)

Lengte in (mm) 10.08 (256) 13.8 (352) 14.5 (368)
Gewicht oz (g) 16.6 (470) 18.2 (515) 21.5 (610)

Onder voorbehoud van wijzigingen in uitvoering en leveringsomvang ten behoeve van de technische ontwikkeling.

4-16x44 4-16x50 6-24x50
Vergroting 4 16 4 16 6 24

mm 33.2 44 34.5 50 44.9 50
Diameter uittreepupil mm 8.2 2.8 8.5 3.1 7.5 2.1
Schemergetal 11.5 26.5 11.7 28.3 16.4 34.6

Zichtveld
ft/100 yds
(m/100 m)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

19.0 
(6.3)

4.7 
(1.6)

Kijkhoek objectief ° 5.4 1.4 5.4 1.4 3.6 0.9
Dioptrie-instelbereik dpt -3/+ 2 -3/+ 2 -3/+ 2
Oogafstand in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Parallaxvrij yds (m)    

Verstelmarge
MOA 
(cm/100 m)

80x80 
(230x230)

80x60 
(230x175)

80x60 
(230x175)

Verstelling per klik MOA (cm)
Diameter middelste buis mm 30 30 30
Diameter oculair mm 44 44 44
Diameter objectief mm 56 56 56
Vergoeding Hydrophobic Hydrophobic Hydrophobic
Stikstofvulling
Waterdichtheid mbar 400 400 400

Gebruikstemperatuur °F (°C) -4/+131
(-20/+55)

-4/+131
(-20/+55)

-4/+131
(-20/+55)

Lengte in (mm) 13.9 (353) 14.5 (368) 14.4 (367)
Gewicht oz (g) 21.0 (670) 21.7 (674) 22.8 (688)

Onder voorbehoud van wijzigingen in uitvoering en leveringsomvang ten behoeve van de technische ontwikkeling.
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Vizierverlichting
De verlichting wordt ingeschakeld door aan verstelknop (5) te draaien. Door de knop 
naar rechts te draaien (met de wijzers van de klok mee) kan de helderheid worden 
vergroot. Door de knop naar links te draaien (tegen de wijzers van de klok) wordt de 
helderheid verminderd. Regeling is mogelijk in 10 standen. Het uitschakelen gebeurt 
door de knop te draaien naar de volgende rusttoestand. 

Opmerking: De visierbelichting van de Conquest V4 richtkijkers heeft geen 
automatische uitschakelfunctie.

Vizier scherpstellen 
Stel de scherpte van het vizier in door het oculair te draaien (1). 
Het is raadzaam om het vizier in te stellen bij een hogere vergroting. Het vizier  
blijft dan in het hele bereik van de vergroting altijd scherp. 

Opmerking: Ter bescherming tegen verwondingen is aan het oculair een rubberen 
ring (2) gemonteerd.

Vergroting wisselen 
Zoom: U kunt alle vergrotingen tussen het laagste en hoogste vergrotingsniveau 
traploos instellen. De vergroting wordt gewisseld door te draaien aan de 

(3) aan de oculairsteun. De vergrotingsniveaus zijn gekenmerkt door 
getallen en markeringen. 

Opmerking: Voor het gebruik in de schemering of nacht: 
Helemaal naar links draaien - hoogste vergroting. 
Helemaal naar rechts draaien - laagste vergroting. 
Als de nok van de wisselaar naar boven wijst, is de middelste vergroting ingesteld.

(5)

(1)

(2)
(3)
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Parallaxregeling
Door aan de verstelknop (6) te draaien kan de optimale scherpte voor richtafstanden 
van ca. 50 yards/45,7 m of 10 yards/10 m, afhankelijk van het model, op oneindig 
worden ingesteld en kunnen richtfouten als gevolg van parallax worden vermeden.

Montage basisinstelling 
Om te verzekeren dat wapen en richtkijker als een eenheid perfect samenwerken, 

gemonteerd. Verwondingen aan het oog door terugstoten van het wapen,  
kunnen worden vermeden door het reglementair monteren van de juiste afstand  
tot het oog. De juiste afstand tot het oog is bovendien een garantie voor een 
volledig zichtveld. 

Het afstellen van de ZEISS Conquest V4-richtkijker bij een wapen
Het afstellen van de ZEISS Conquest V4-richtkijker bij een wapen, dus het  
corrigeren bij afwijkingen van de positie van het doel, wordt eenvoudiger  
dankzij het vastklikken in de hoogte- en breedteverstelling van het vizier.  
Ga hierbij als volgt te werk: 

a)    Na het afschroeven van de beschermdoppen (7 of 8) kan het vizier worden 
versteld door te draaien aan de verstelknoppen (9) in de hoogte en (10) in de 
breedte. Bij de richtkijkers van de ZEISS Conquest V4-serie komt 1 klik overeen 
met een verstelling van 1/4 MOA.  

moet naar boven worden gecorrigeerd ("UP"), 
overeenkomstig met een keer de verstelknop linksom draaien (9).  

moet naar onderen worden gecorrigeerd, 
overeenkomstig met een keer de verstelknop rechtsom draaien (9).  

R
gecorrigeerd, overeenkomstig met een keer de verstelknop rechtsom 
draaien (10).  

moet naar links worden gecorrigeerd, 
overeenkomstig met een keer de verstelknop rechtsom draaien (10).

b)    Na het inschieten de knop (9 of 10) naar boven eruit trekken en de 
nulmarkering van de ring (11) op de indexmarkering (12) stellen. Knop (9 of 10) 
naar beneden in de vergrendeling drukken.  
De index dient voor het terugvinden van de oorspronkelijke instelling als het 
vizier later wordt versteld (voor andere afstanden of andere munitie). 

c)    Niet vergeten: beschermdop (7 of 8) er weer opschroeven. 

Opmerking: Bij de levering van de richtkijker van de ZEISS Conquest 4-serie is het 
vizier op het midden van het verstelbereik en de nulmarkering van de verstelknoppen 
(9 of 10) op de indexmarkering (12) ingesteld. Vanuit deze instelling is een 
verstellen naar boven en onderen of naar rechts en links over de helft van de  
in de tabel aangegeven verstelbereiken mogelijk. 

Opmerking: De richtkijkers ZEISS Conquest 4 zijn zo geconstrueerd dat bij het 

midden van het beeld niet te herkennen is. Het vizier blijft bij alle verstellingen  
altijd in het midden van het beeld.

(6)

50 yards / 45,7 m

...∞

(8)

(9)

(10)

(12)

(11)

(12) (11)

(7)
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Als uw ZEISS Conquest V4-richtkijker is uitgerust met de ballistische koepel,  

De kogelval wordt gecompenseerd door de waarnemingslijn van de richtkijker aan  
te passen aan de afstand zonder de beschermkap van de verstelling van het vizier  
te verwijderen. 
De draaiknop (14) is voorzien van een lineaire graduatie. De afstand van schaallijn 
tot schaallijn is 1 klik die overeenkomt met 1/4 MOA. Elke vierde lijn is heeft het 
corresponderende MOA-kenmerk.
Als de ballistische waarden ten opzichte van het spotschot van 100 yds/m bekend 
zijn, kunnen de vereiste kliks op de verschillende afstanden direct worden bepaald 
en genoteerd.

Opmerking: Een stop in de ballistische koepel voorkomt een neerwaartse afstelling 

Opmerking: Er zijn meer dan 2 rotaties nodig om de volledige hoogte- en 
breedteverstelling van de richtkijker te gebruiken. 
Ronde markeringen onder de verstelknop geven de positie aan waarin de  
verstelling van het vizier wordt gedraaid. Als de verstelnop correct is  
gemonteerd, bevindt u zich in de eerste rotatie en is de eerste ring zichtbaar. 
Door deze linksom te draaien, wordt de verstelknop (14 of 20) naar buiten 
gedraaid. Door deze rechtsom te draaien, wordt de verstelknop (14 of 20)  
naar binnen gedraaid. 
Als na correctie van de afstelling van het vizier ronde lijnen onder de verstelknop 
zichtbaar zijn, wordt een volledige omwenteling (80 klikken) in de nulstand bereikt. 
Drie zichtbare, ronde lijnen komen overeen met 2 rotaties (160 klikken) in de 
nulstand.

Het vuren van het wapen met een ballistische koepel:

Ga als volgt te werk om een neerwaartse correctie te maken boven de nulmarkering:

Ballistische koepel I Draai schroeven (13) los en trek de verstelknop (14) eraf.

Ballistische koepel II  Draai schroeven (16) eruit en haal de meenemer (17) eruit.

Ballistische koepel II  Steek de munt (18) in de daarvoor bestemde gleuf van de 
verstelknop (19).  

moet naar boven worden 
gecorrigeerd (richting „UP“), overeenkomstig met een 
keer linksom draaien van de verstelknop (18).  

 moet naar onderen 
worden gecorrigeerd, overeenkomstig met een keer de 
munt (18) rechtsom draaien. 

 moet naar 
rechts (richting "R") worden gecorrigeerd, overeenkomstig 
met een keer de verstelknop rechts  
(Richting draaien (19).  

moet naar links 
worden gecorrigeerd, overeenkomstig met een keer de 
verstelknop rechtsom draaien (19).

Nadat het wapen is afgevuurd op 100 yds/afstand:

Ballistische koepel IV  Plaats de meenemer (17) zo dat de aanslag van de 
meenemer (21) tegen de aanslag van de richtkijker (22) 
rust. Draai vervolgens de schroeven (16) weer vast. 

Ballistische koepel V  Plaats de verstelknop (14)
overeenkomt met de indexmarkering op de borgring (15). 
Schroeven (13) weer vastdraaien.

IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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en 6-24x50
Als uw ZEISS Conquest V4 richtkijker is uitgerust met de External Locking Windage, 
kunt u snel en eenvoudig reageren op zijwind en de zijwaartse afstelling aanpassen 
zonder de afstelling van het vizier te verwijderen.
De draaiknop (24) is voorzien van een lineaire graduatie. De afstand van schaallijn 
tot schaallijn is 1 klik die overeenkomt met 1/4 MOA. Een onbedoelde verstelling 
wordt voorkomen door middel van een vergrendeling.
Als de ballistische waarden ten opzichte van het spotschot van 100 yds/m bekend 
zijn, kunnen de vereiste kliks voor de compensatie van de windgerelateerde 
zijdelingse afwijking op de verschillende afstanden direct worden bepaald en 
genoteerd. 

Opmerking: Een stop in de External Locking Windage voorkomt een neerwaartse 

Het vuren van het wapen met External Locking Windage:

Ga als volgt te werk om een zijdelingse correctie te maken boven de nulmarkering:

External Locking Windage I  Draai schroef (23) eruit en trek de  
verstelknop (24) eraf.

External Locking Windage II   Neem de meenemer (27) uit de vergrendeling 
en draai hem linksom om zijn as (180°). 
Correctie in de gewenste richting is nu weer 
mogelijk en kan direct met de meenemer 
worden uitgevoerd (27).

External Locking Windage III   Als het wapen te ver naar links schiet, 
moet naar rechts worden gecorrigeerd, 
overeenkomstig met een keer de verstelknop 
linksom draaien (27). 
Als het wapen te ver naar rechts schiet, 
moet naar links worden gecorrigeerd, 
overeenkomstig met een keer de verstelknop 
rechtsom draaien (27).

Nadat het wapen is afgevuurd op 100 yds/afstand:

External Locking Windage IV   Meenemer (27) uit de vergrendeling halen  
en zo plaatsen dat de aanslag van de 
meenemer (27) op de aanslag (31) van  
de borgring aansluit (32), zoals weergegeven 
in afb. IV. 

External Locking Windage V   Verstelknop (24) zo draaien, dat de 

indexmarkering van de borgring (25).  
Zorg ervoor dat de O-ring niet beschadigd 
raakt. Met de schroef (23) de verstelknop (24) 
weer vastdraaien.

IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)
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Vloeistofdicht 
De richtkijker is waterdicht, op druk gecontroleerd volgens ISO 9022-80 en 
met stikstof gevuld. De onberispelijke afdichting is ook gegarandeerd als de 
beschermdoppen (5 of 6) van de verstelling van het vizier eraf zijn geschroefd.  
Let er echter altijd op dat deze beschermdoppen (5 of 6) er goed op zitten en  
de afdichtingsringen juist zijn geplaatst.

Vizier V4
Uw richtkijker is uitgerust met het door u gekozen vizier. Bij de modellen  
ZEISS Conquest 4 ligt het vizier in het tweede beeldniveau. Het vizier wordt bij  
het wisselen van de vergroting niet vergroot, maar blijft altijd hetzelfde. Zo is  
bij deze richtkijkers de dekking van het vizier afhankelijk van de vergroting.

6-24x50 6-24x50

Vizier ZMOAi-20 ZMOAi-T20

Vergroting 24x 24x

MOA in/100 yds cm/100 m MOA in/100 yds cm/100 m

Afstand A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Afstand B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Afstand C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Opening 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Vizier ZMOAi-T30 ZMOAi-T30

Vergroting 16x 16x

MOA in/100 yds cm/100 m MOA in/100 yds cm/100 m

Afstand A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Afstand B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Afstand C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Opening 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Vizier ZBi ZBi

Vergroting 16x 16x

MOA in/100 yds cm/100 m MOA in/100 yds cm/100 m

Afstand A 1 1.05 2.91 1 1.05 2.91

Afstand B 2 2.09 5.82 2 2.09 5.82

Afstand C 5 5.24 14.54 5 5.24 14.54

Opening 30 31.42 87.27 30 31.42 87.27

6-24x50

Vizier ZBi

Vergroting 24x

MOA in/100 yds cm/100 m

Afstand A 1 1.05 2.91

Afstand B 2 2.09 5.82

Afstand C 5 5.24 14.54

Opening 30 31.42 87.27

A

B

C

A

A

B

C

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A
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Een actueel overzicht van beschikbare viziers en dekkingen vindt  
u onder www.zeiss.com/hunting of neem contact met ons op:
Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Duitsland

Onderhoud 

lensoppervlakken vermindert duidelijk de vervuiling van de lens door een bijzonder 

verontreinigingen hechten minder en kunnen sneller, eenvoudiger en zonder strepen 
worden verwijderd. Bovendien is de LotuTec-coating bestand tegen beschadiging  
en slijtage.

Uw Zeiss-richtkijker heeft geen bijzonder onderhoud nodig. Grove vuildeeltjes 

verwijderen! Vingerafdrukken kunnen na een tijdje het lensoppervlak aantasten.  
De lensoppervlakken kunnen eenvoudig worden gereinigd door te bewasemen  
en met een schoon reinigingsdoekje/papier na te wrijven.

Tegen de met name in de tropen mogelijke schimmelaanslag op de lens helpt droog 
opbergen en een goede ventilatie van de buitenste lensvlakken.

Reserveonderdelen voor Zeiss Conquest V4
Mocht u vervangende onderdelen voor uw richtkijker nodig hebben, zoals 
beschermkappen, wendt u zich dan tot uw speciaalzaak, uw landelijke 
vertegenwoordiger of onze klantenservice. 

Voor telefonische aanvragen aan de klantenservice staan wij op maandag t/m 
vrijdag van 8 t/m 18 uur (MET) graag tot uw beschikking. 
Tel.: +49 (0) 800 934 7733 
Fax: +49 (0) 64 41-4 83 69
service.sportsoptics@zeiss.com

*Accessoire is niet bij de levering inbegrepen!

NL ZEISS staat voor een betrouwbaar hoog kwaliteitsniveau. Daarom verlenen wij als 
fabrikant, ongeacht de garantieverplichtingen van de verkoper ten opzichte van de 
klant, voor dit ZEISS product een garantie van tien jaar. 
De garantievoorwaarden kunnen via de volgende link bekeken worden: 
www.zeiss.com/cop/warranty 

Registreer uw product via: www.zeiss.com/cop/register

Onder voorbehoud van wijzigingen in uitvoering en leveringsomvang ten  
behoeve van de technische ontwikkeling. Geen aansprakelijkheid voor  
vergissingen en drukfouten.

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Duitsland

www.zeiss.com/hunting
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• Výstraha:

• 

• Pozor:

Výstraha:

Likvidace baterie 

• vypne a signalizuje „prázdnou baterii“, 
• 

rozebírány nebo otvírány.

obci.

Pb = baterie obsahuje olovo
Cd = baterie obsahuje kadmium

Li   = baterie obsahuje lithium

Tento symbol na výrobcích a/nebo doprovodných dokumentech 

návratnosti a recyklace dopravte tyto výrobky do odpovídajících 

 
druhu odpadu vybírány pokuty.

Informace k likvidaci v jiných zemích 
mimo Evropskou unii

 

CZ

Funkce
• 

• 

• 
• 
• 
• 

ROZSAH DODÁVKY

ZEISS Conquest®

Výrobek Rozsah dodávky

Conquest V4 1-4x24 52 29 05

Krytka

Baterie (typ CR 2032)

Conquest V4 3-12x56 52 29 25

Conquest V4 4-16x44 52 29 35

Conquest V4 4-16x50* 52 29 45

Conquest V4 6-24x50 52 29 55

ZEISS Conquest®

Výrobek Rozsah dodávky

Conquest V4 3-12x44* 52 29 11

Krytka
Conquest V4 3-12x56 52 29 21

Conquest V4 4-16x44 52 29 31

Conquest V4 6-24x50 52 29 51

* K dispozici jen ve vybraných zemích.

(4)

kryt (4)

(4)
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TECHNICKÉ ÚDAJE 1-4x24 3-12x44 3-12x56
1 4 3 12 3 12

mm 12.1 24 27.1 44 27.7 56
mm 12.1 6.0 8.9 3.7 9.2 4.7

2.8 9.8 9.0 23.0 8.5 25.9

ft/100 yds
(m/100 m)

114 
(38)

28.5 
(9.5)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

° 21.5 5.4 7.24 1.81 7.2 1.8
Rozsah nastavení dioptrií dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2

v (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

yds (m) 100 (91.4) 100 (91.4) 100 (91.4)

Rozsah nastavení
MOA 
(cm/100 m)

100 
(300)

70 
(200)

70 
(200)

Pohyb na cvaknutí MOA (cm)
mm 30 30 30
mm 44 44 44
mm 30 50 62

Povrstvení LotuTec® Hydrophobic LotuTec®

mbar 400 400 400

°F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

v (mm) 10.08 (256) 13.8 (352) 14.5 (368)
Hmotnost oz (g) 16.6 (470) 18.2 (515) 21.5 (610)

TECHNICKÉ ÚDAJE 4-16x44 4-16x50 6-24x50
4 16 4 16 6 24

mm 33.2 44 34.5 50 44.9 50
mm 8.2 2.8 8.5 3.1 7.5 2.1

11.5 26.5 11.7 28.3 16.4 34.6

ft/100 yds
(m/100 m)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

19.0 
(6.3)

4.7 
(1.6)

° 5.4 1.4 5.4 1.4 3.6 0.9
Rozsah nastavení dioptrií dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2

v (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

yds (m)    

Rozsah nastavení
MOA 
(cm/100 m)

80x80 
(230x230)

80x60 
(230x175)

80x60 
(230x175)

Pohyb na cvaknutí MOA (cm)
mm 30 30 30
mm 44 44 44
mm 56 56 56

Povrstvení Hydrophobic Hydrophobic Hydrophobic

mbar 400 400 400

°F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

v (mm) 13.9 (353) 14.5 (368) 14.4 (367)
Hmotnost oz (g) 21.0 (670) 21.7 (674) 22.8 (688)
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(5)  
 

 

automatiku vypínání.

(1). 
 

 
(2).

 
(3)  

(5)

(1)

(2)
(3)
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Nastavení paralaktického úhlu
(6)

(7 resp. 8)
(9) a do strany (10)

1/4 MOA.  

„UP“), podle 
.  

.  
„R“), podle 

jednoho 
.  

.
(9 resp. 10)

(11) (12) (9 resp. 10) 
 

(7 resp. 8). 

(9 resp. 10) (12)

nastavení uvedených v tabulce. 

(6)

50 yards / 45,7 m

...∞

(8)

(9)

(10)

(12)

(11)

(12) (11)

(7)
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(14)

hodnotou MOA.
 

 

(14 resp. 20)
(14 resp. 20). 

Ballistic Turret I (13) (14).

Ballistic Turret II  (16) (17).

Ballistic Turret III  (19)  
minci (18).  

„UP“), podle 
 

 

„R“), podle jednoho 
.  

podle 
.

Ballistic Turret IV  (17) (21) 
(22).  

(16)  

Ballistic Turret V  (14)
(15). 

Šrouby (13)

IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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a 6-24x50

(24) External Locking Windage I  (23)
(24).

External Locking Windage II   (27)

 
 

(27).

External Locking Windage III   

 (27). 

 (27).

External Locking Windage IV   (27)
(27)

(31)  
(32), viz obrázek IV. 

External Locking Windage V   (24) nastavte tak, aby se 

(25)
(23) 

(24).

IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)



62 | 225 CZ

 
(5 resp. 6)

(5 resp. 6)

6-24x50 6-24x50

ZMOAi-20 ZMOAi-T20

24x 24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Vzdálenost A 1 1.05 2.91 1 1.05 2.91

Vzdálenost B 2  2.09  5.82 2 2.09 5.82

Vzdálenost C 2 2.09 5.82 2 2.09 5.82

Otvor 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

ZMOAi-T30 ZMOAi-T30

16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Vzdálenost A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Vzdálenost B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Vzdálenost C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Otvor 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

ZBi ZBi

16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Vzdálenost A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Vzdálenost B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Vzdálenost C 5 5.24 14.54 5 5.24 14.54

Otvor 30 31.42 87.27 30 31.42 87.27

6-24x50

ZBi

24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m

Vzdálenost A 1 1.05 2.91

Vzdálenost B 2  2.09 5.82

Vzdálenost C 5 5.24 14.54

Otvor 30 31.42 87.27

A

B

C

A

A

B

C

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A
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www.zeiss.com/hunting nebo nás kontaktujte na:

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen

Náhradní díly pro ZEISS Conquest V4

 

Tel.: +49 (0) 800 934 7733 
Fax: +49 (0) 64 41-4 83 69
service.sportsoptics@zeiss.com

S rozsahem záruky se lze obeznámit na tomto odkaze: 
www.zeiss.com/cop/warranty 

www.zeiss.com/cop/register

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen

www.zeiss.com/hunting
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1-4x24 | 3-12x44 | 3-12x56
4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50
Brugsanvisning
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This product may be covered by one or more of the following United States patents: US6542302, US6816310, US6906862
For further United States patents which may cover this product see our website. 
Patents: www.zeiss.com/cop/patents
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BRUGSANVISNING

Produkterne fra ZEISS er kendetegnet ved fremragende optik, præcis forarbejdning 
og lang levetid.
For at du kan udnytte dit kikkertsigte optimalt, og det kan blive en pålidelig ledsager 
i mange år, beder vi dig følge nedenstående brugsanvisninger.

SIKKERHEDSINFORMATIONER

Miljøpåvirkninger
• Advarsel: Kig aldrig op i solen eller ind i laserlyskilder med kikkertsigtet. Det kan 

medføre alvorlige øjenskader. 
• Bemærk: Udsæt ikke apparatet for sollys i længere tid uden dæksel. Objektivet 

og okularet kan virke som et brændglas og beskadige indvendige dele og også 
bagved liggende dele. 

• Forsigtig:

Fare for indtagelse 
Advarsel: Sørg for at holde batterier og udvendige dele, der kan afmonteres,  
på afstand af børn (fare for indtagelse). 

guide. Den står også til rådighed på vores websted i Download-centeret.

Anvend eventuelle indsamlingssteder i dit land til returnering af brugte batterier. 

• slukkes med meldingen „Batteri tomt“. 
• efter længerevarende brug af batteriet ikke længere fungerer upåklageligt. 

Bemærk: Anvend kun batterityper, der anbefales af producenten.
Brugte batterier skal håndteres i henhold til producentens anvisninger.
Batterier må under ingen omstændigheder kastes ind i ild, opvarmes, genoplades, 
skilles ad eller åbnes.

Tyskland: Som forbruger er du forpligtet til at returnere brugte 
 

Pb = Batteriet indeholder bly
Cd = Batteriet indeholder cadmium
Hg = Batteriet indeholder kviksølv
Li   = Batteriet indeholder lithium

elektroniske apparater (private husholdninger)
Dette symbol på produkter og/eller i ledsagende dokumenter betyder,  
at udtjente elektriske og elektroniske produkter ikke må blandes med 

pågældende indsamlingssteder, hvor de modtages vederlagsfrit og kan 
behandles, genvindes og genanvendes korrekt. I nogle lande er det 

beskytter miljøet og forhindrer eventuelle skadelige påvirkninger af mennesker og 

informationer om det nærmeste indsamlingssted fås hos de kommunale 
myndigheder. I overensstemmelse med den nationale lovgivning kan der pålægges 

For erhvervskunder i Den Europæiske Union

elektroniske apparater. Her kan du få yderligere oplysninger. 

uden for Den Europæiske Union
Dette symbol gælder kun inden for Den Europæiske Union. Kontakt de kommunale 

DK

Funktion 
• Inden der udføres arbejde på kikkertsigtet, der er monteret på våbnet, skal det 

• Sørg i den monterede tilstand for tilstrækkelig afstand til øjnene til beskyttelse 
mod kvæstelser. 

• 
• 

billede. 
• Ved grov behandling kan en dejustering ikke udelukkes. 
• Den rigtige indstilling af trådkorset kontrolleres ved prøveskydning.

LEVERINGSOMFANG

ZEISS Conquest® V4 kikkertsigte med trådkorsbelysning:

Produkt Best.-nr. Leveringsomfang

Conquest V4 1-4x24 52 29 05

Kikkertsigte
Beskyttelseskappe

Linserengøringsklud
Quick guide

Batteri (type CR 2032)

Conquest V4 3-12x56 52 29 25

Conquest V4 4-16x44 52 29 35

Conquest V4 4-16x50* 52 29 45

Conquest V4 6-24x50 52 29 55

ZEISS Conquest® V4 kikkertsigte uden trådkorsbelysning:

Produkt Best.-nr. Leveringsomfang

Conquest V4 3-12x44* 52 29 11

Kikkertsigte
Beskyttelseskappe

Linserengøringsklud
Quick guide

Conquest V4 3-12x56 52 29 21

Conquest V4 4-16x44 52 29 31

Conquest V4 6-24x50 52 29 51

*Fås kun i udvalgte lande.

Isætning/udtagning af batteriet
Ved batteriskift (type CR 2032) drejes dækslet (4) af til venstre (mod uret).  
Batteriet isættes med pluspolen opad. Skru derefter dækslet (4) på igen. Sørg for, 
at tætningsringen sidder rigtigt og er i god stand. En beskadiget tætningsring skal 
udskiftes.

Bemærk: Hvis kikkertsigtet ikke skal anvendes i længere tid, skal batteriet tages ud 
af kikkertsigtet. 

(4)
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TEKNISKE DATA 1-4x24 3-12x44 3-12x56
Forstørrelse 1 4 3 12 3 12

mm 12.1 24 27.1 44 27.7 56
Udgangspupildiameter mm 12.1 6.0 8.9 3.7 9.2 4.7
Dæmringstal 2.8 9.8 9.0 23.0 8.5 25.9

Synsfelt
ft/100 yds
(m/100 m)

114 
(38)

28.5 
(9.5)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

Objektiv synsvinkel ° 21.5 5.4 7.24 1.81 7.2 1.8
Dioptrijusteringsområde dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
Øjenafstand i (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Parallaksefri yds (m) 100 (91.4) 100 (91.4) 100 (91.4)

Justeringsområde
MOA 
(cm/100 m)

100 
(300)

70 
(200)

70 
(200)

Indstilling pr. klik MOA (cm)
Midterrørets diameter mm 30 30 30
Okularrørets diameter mm 44 44 44
Objektivrørets diameter mm 30 50 62
Belægning LotuTec® Hydrophobic LotuTec®

Vandtæthed mbar 400 400 400

Funktionstemperatur °F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Længde i (mm) 10.08 (256) 13.8 (352) 14.5 (368)
Vægt oz (g) 16.6 (470) 18.2 (515) 21.5 (610)

Der er taget forbehold for ændringer i udførelse og leveringsomfang, som udføres som en del af den tekniske videreudvikling.

TEKNISKE DATA 4-16x44 4-16x50 6-24x50
Forstørrelse 4 16 4 16 6 24

mm 33.2 44 34.5 50 44.9 50
Udgangspupildiameter mm 8.2 2.8 8.5 3.1 7.5 2.1
Dæmringstal 11.5 26.5 11.7 28.3 16.4 34.6

Synsfelt
ft/100 yds
(m/100 m)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

19.0 
(6.3)

4.7 
(1.6)

Objektiv synsvinkel ° 5.4 1.4 5.4 1.4 3.6 0.9
Dioptrijusteringsområde dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
Øjenafstand i (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Parallaksefri yds (m)    

Justeringsområde
MOA 
(cm/100 m)

80x80 
(230x230)

80x60 
(230x175)

80x60 
(230x175)

Indstilling pr. klik MOA (cm)
Midterrørets diameter mm 30 30 30
Okularrørets diameter mm 44 44 44
Objektivrørets diameter mm 56 56 56
Belægning Hydrophobic Hydrophobic Hydrophobic

Vandtæthed mbar 400 400 400

Funktionstemperatur °F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Længde i (mm) 13.9 (353) 14.5 (368) 14.4 (367)
Vægt oz (g) 21.0 (670) 21.7 (674) 22.8 (688)

Der er taget forbehold for ændringer i udførelse og leveringsomfang, som udføres som en del af den tekniske videreudvikling.
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Trådkorsbelysning
Belysningen tændes ved at dreje på indstillingsknappen (5). Når knappen drejes 
til højre (med uret), øges lysstyrken. Når knappen drejes til venstre (mod uret), 
reduceres lysstyrken. Reguleringen foretages inden for 10 trin. Der slukkes ved  
at dreje knappen til det næste hak. 

Bemærk: Conquest V4 kikkertsigtets trådkorsbelysning har ingen 
frakoblingsautomatik.

Fokusering af trådkorset 
Trådkorset fokuseres ved at dreje på okularet (1). 
Det anbefales at foretage denne indstilling ved et højere forstørrelsestrin. Trådkorset 
er dermed lige skarpt i hele forstørrelsesområdet. 

Bemærk: Til beskyttelse mod kvæstelser er der anbragt en gummiring (2) på 
okularfatningen.

Ændring af forstørrelsen 
Du kan indstille alle forstørrelser trinløst mellem det laveste og højeste 
forstørrelsestrin. Forstørrelsen ændres ved at dreje på omskifteren (3) på 
okularstudsen. Forstørrelsestrinnene er kendetegnet med tal og markeringer. 

Bemærk: Ved brug i skumringen eller om natten: 
Drejning til venstre til anslag: største forstørrelse. 
Drejning til højre til anslag: mindste forstørrelse. 
Når knasten på forstørrelsesomskifteren vender opad, er den midterste forstørrelse 
indstillet.

(5)

(1)

(2)
(3)
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Parallakseindstilling
Når der drejes på indstillingsknappen (6), kan den optimale skarphed til målafstande 
afhængigt af modellen indstilles fra ca. 50 yards / 45,7 m eller 10 yards / 10 m og 

For at sikre, at våbnet og kikkertsigtet fungerer optimalt sammen som en enhed, bør 

våbnets rekyl kan undgås ved korrekt montering i den rigtige øjenafstand.  
Den rigtige øjenafstand sikrer desuden et fuldt synsfelt. 

Indstilling af kikkertsigtet ZEISS Conquest V4 i forhold til våbnet 
Indstillingen af ZEISS Conquest V4 kikkersigtet i forhold til våbnet, det vil sige 
korrektionen ved afvigelser fra træfpunktspositionen, er lettere på grund af kliklåsen 
på trådkorsets højde- og sideindstilling. Sådan gør du: 

a)    Når beskyttelseskapperne (7 hhv. 8) er skruet af, kan trådkorset indstilles 
(9) og til siden (10) ved at dreje på indstillingsknapperne.  

På kikkertsigterne i ZEISS Conquest V4-serien svarer 1 klik til en indstilling  
på 1/4 MOA.  

 skal der foretages en skudkorrektion opad 
(retningen „UP“) svarende til en drejning af indstillingsknappen (9)  
mod uret.  

 skal der foretages en skudkorrektion nedad 
svarende til en drejning af indstillingsknappen (9) med uret.  

 skal der foretages en 
skudkorrektion mod højre (retningen „R“), svarende til en drejning af 
indstillingsknappen (10) mod uret.  

 skal der foretages en 
skudkorrektion mod venstre svarende til en drejning af indstillingsknappen 
(10) med uret.

b)    Efter indskydningen trækkes knappen (9 hhv. 10) opad og ud af hakket, og 
nulmarkeringen af delringen (11) indstilles på indeksmærket (12). Tryk knappen 
(9 hhv. 10) ned i hakket.  

af trådkorset (til andre afstande eller andre ladninger). 
c)    Husk: Beskyttelseskappen (7 hhv. 8) skal sættes på igen. 

Bemærk: Ved leveringen af kikkertsigtet fra ZEISS Conquest V4-serien er trådkorset 
indstillet i midten af indstillingsområdet og nulmarkeringen på indstillingsknapperne 
(9 hhv. 10) på indeksmærket (12). Fra denne indstilling kan der foretages indstilling 
opad og nedad og til højre og venstre over halvdelen af indstillingsområderne, der er 
angivet i tabellen. 

Bemærk: Kikkertsigterne ZEISS Conquest V4 er konstrueret således, at man ved 
betjening af trådkorsindstillingen ikke kan se en tilsvarende bevægelse af selve 
trådkorset i forhold til midten af billedet. Trådkorset forbliver altid i midten af billedet 
i alle indstillinger.

(6)

50 yards / 45,7 m

...∞

(8)

(9)

(10)

(12)

(11)

(12) (11)

(7)
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Hvis dit ZEISS Conquest V4 kikkerksigte er udstyret med Ballistic Turret, kan du 

drop ved indstilling af kikkertsigtets sigtelinje svarende til afstanden, uden at 
beskyttelseskappen til trådkorsindstillingen skal tages af. 
Drejeknappen (14) er forsynet med en lineær inddeling. Afstanden fra delstreg til 
delstreg udgør 1 klik svarende til 1/4 MOA. Hver fjerde streg er markeret med den 
tilsvarende MOA-værdi.
Hvis ballistikværdierne i forhold til pletskud ved 100 yds/m er kendt, kan man 
bestemme det nødvendige antal klik for de forskellige afstande direkte og  
notere disse.

Bemærk: Et anslag i Ballistic Turret forhindrer en nedadgående indstilling forbi 
„0“-markeringen.

Bemærk: For at kunne udnytte hele indstillingsområdet for kikkertsigtets højde-  
og sideindstilling behøves der mere end 2 omdrejninger. 
Cirkulerende markeringer, der er anbragt under indstillingsknappen, markerer 
positionen for trådkorsets aktuelle omdrejning. Når indstillingsknappen er monteret 
korrekt, er man i første omdrejning, og den første ring er synlig. 
En drejning mod uret bevirker, at indstillingsknappen (14 hhv. 20) drejes ud.  
En drejning med uret bevirker, at indstillingsknappen (14 hhv. 20) drejes ind. 
Hvis der efter en korrektion af trådkorsindstillingen kan ses cirkulerende streger 
under indstillingsknappen, er der foretaget en fuldstændig omdrejning (80 klik).  
Tre synlige cirkulerende streger svarer i nulstillingen til 2 omdrejninger (160 klik).

Indskydning af våbnet med Ballistic Turret:

Gør følgende for at udføre en skudkorrektion nedad forbi nulmarkeringen:

Ballistic Turret I Skru skruerne (13) ud, og træk indstillingsknappen af (14).

Ballistic Turret II  Skru skruerne (16) ud, og løft medbringeren (17) op.

Ballistic Turret III  Indsæt mønten (18) i den dertil beregnede slids i 
indstillingsknappen (19).  

 skal der foretages en 
skudkorrektion opad (retningen „UP“), svarende til en 
drejning af mønten (18) mod uret.  

 skal der foretages en 
skudkorrektion nedad svarende til en drejning af mønten 
(18) med uret. 

 skal der foretages 
en skudkorrektion mod højre (retningen „R“) svarende til  
en drejning af indstillingsknappen (19) mod uret.  

 skal der foretages 
en skudkorrektion mod venstre svarende til en drejning af 
indstillingsknappen (19) med uret.

Når våbnet er indskudt til pletskud ved 100 yds/m:

Ballistic Turret IV  Sæt medbringeren (17) på, således at medbringerens 
anslagsstift (21) ligger ind mod kikkertsigtets anslag (22). 
Tilspænd derefter skruerne (16) igen. 

Ballistic Turret V  Sæt indstillingsknappen (14) på, således at „0“-mærket 
stemmer overens med indeksmærket på låseringen (15). 
Tilspænd skruerne (13) igen.

IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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og 6-24x50
Hvis dit ZEISS Conquest V4 kikkertsigte er forsynet med External Locking Windage, 
kan du hurtigt og nemt reagere på sidevind og justere sidedriften tilsvarende uden 
at fjerne trådkorsindstillingen.
Drejeknappen (24) er forsynet med en lineær inddeling. Afstanden fra delstreg 

forhindres ved hjælp af et hak.
Hvis ballistikværdierne i forhold til pletskud ved 100 yds/m er kendt, kan man 
bestemme det nødvendige antal klik for kompensering af den vindbetingede  
laterale afvigelse for de forskellige afstande og notere det. 

Bemærk: Et anslag i External Locking Windage forhindrer en indstilling nedad  
forbi „0“-markeringen.

Indskydning af våbnet med External Locking Windage:

Gør følgende for at udføre en lateral skudkorrektion forbi nulmarkeringen:

External Locking Windage I  Skru skruen (23) ud, og træk 
indstillingsknappen (24) af.

External Locking Windage II   Løft medbringeren (27) ud af hakket, og sæt 
den på efter en drejning mod uret (180°). Der 
kan nu igen foretages korrektion i den ønskede 
retning ved hjælp af medbringeren (27).

External Locking Windage III   Hvis våbnet skyder for langt mod venstre,  
skal der foretages en skudkorrektion mod  
højre svarende til en drejning mod 
medbringeren (27) mod uret. 
Hvis våbnet skyder for langt mod højre, skal 
der foretages en skudkorrektion mod venstre 
svarende til en drejning af medbringeren (27) 
med uret.

Når våbnet er indskudt til 100 yds/m:

External Locking Windage IV   Løft medbringeren (27) ud af hakket og sæt 
den p, således at medbringerens`anslagsstift 
(27) ligger ind mod anslagsstiften (31) på 
låseringen (32)  

External Locking Windage V   Påsæt indstillingsknappen (24) således, 
at „0“-mærket stemmer overens med 
indeksmærket på låseringen (25). Sørg for, 
at O-ringen ikke bliver beskadiget. Tilspænd 
indstillingsknappen (24) igen med skruen (23).

IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)
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Tæthed 
Kikkertsigtet er vandtæt, trykprøvet iht. ISO 9022-80 og fyldt med kvælstof. 
Fuldstændig tætning er også sikret, når beskyttelseskappen (5 hhv. 6) til 
trådkorsindstillingen ikke er skruet på. Der skal dog altid sørges for, at denne 
beskyttelseskappe (5 hhv. 6) og tætningsringene derunder sidder godt fast.

Trådkors V4
Dit kikkertsigte er udstyret med et trådkors efter dit ønske. På modellerne  
ZEISS Conquest V4 ligger trådkorset i andet billedplan. Når forstørrelsen ændres, 
forstørres trådkorset ikke med men forbliver uændret, og dermed er trådkorsets 
subtension ved disse kikkertsigter afhængig af forstørrelsen.

6-24x50 6-24x50

Trådkors ZMOAi-20 ZMOAi-T20

Forstørrelse 24x 24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Afstand A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Afstand B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Afstand C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Åbning 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Trådkors ZMOAi-T30 ZMOAi-T30

Forstørrelse 16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Afstand A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Afstand B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Afstand C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Åbning 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Trådkors ZBi ZBi

Forstørrelse 16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Afstand A 1 1.05 2.91 1 1.05 2.91

Afstand B 2 2.09 5.82 2 2.09 5.82

Afstand C 5 5.24 14.54 5 5.24 14.54

Åbning 30 31.42 87.27 30 31.42 87.27

6-24x50

Trådkors ZBi

Forstørrelse 24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m

Afstand A 1 1.05 2.91

Afstand B 2 2.09 5.82

Afstand C 5 5.24 14.54

Åbning 30 31.42 87.27

A

B

C

A

A

B

C

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A
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For en aktuel oversigt over tilgængelige trådkors og subtensioner kan du besøge 
www.zeiss.com/hunting eller kontakte os på:
Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Tyskland

Pleje og vedligeholdelse 

der er forbundet hermed. Alle typer tilsmudsninger sætter sig ikke så nemt fast og 
kan fjernes hurtigt og let, og uden at der dannes striber. LotuTec-belægningen er 
modstandsdygtig og slidstærk.

ZEISS-kikkertsigtet kræver ingen særlig vedligeholdelse. Undlad at tørre grove 
tilsmudsninger (f.eks. sand) på linserne af. Pust dem væk, eller fjern dem med 

efter med en ren linserengøringsklud/rent linserengøringspapir.

svampebelægning på linserne, som særligt opstår i troperne.

Reservedele til ZEISS Conquest V4
Hvis du har brug for reservedele til dit kikkertsigte, f.eks. beskyttelseskapper, bedes 
du kontakte din forhandler, din nationale repræsentant eller vores kundeservice. 

Vi står klar til at besvare telefoniske kundeservicehenvendelser  
mandag til fredag fra kl. 8 til 18 (CET). 
Tlf.: +49 (0) 800 934 7733 
Fax: +49 (0) 64 41-4 83 69
service.sportsoptics@zeiss.com

* Tilbehøret er ikke inkluderet i leveringsprogrammet!

ZEISS står for et pålideligt højt kvalitetsniveau. Som producent yder vi derfor  
en garanti på ti år for dette ZEISS produkt uafhængigt af sælgerens 
garantiforpligtelser over for kunden. 
Garantidækningen kan ses under følgende link: 
www.zeiss.com/cop/warranty
Registrer dit produkt på: www.zeiss.com/cop/register

Der er taget forbehold for ændringer i udførelse og leveringsomfang, som  
udføres som en del af den tekniske videreudvikling. Vi påtager os intet ansvar  
for fejl og trykfejl.

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Tyskland

www.zeiss.com/hunting
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KASUTUSJUHEND

ZEISSi kaubamärgi tooteid iseloomustavad silmapaistvad optilised omadused,  
täpne töötlus ja pikk kasutusiga.
Järgige kasutusjuhendit, kus kirjeldatakse, kuidas kasutada optilist sihikut 
optimaalset nii, et see oleks teie truu saatja pikkadeks aastateks.

TEAVE TEIE OHUTUSE TAGAMISEKS

Keskkonnamõjud
• Hoiatus! Ärge mingil juhul vaadake optilise sihikuga päikest ega 

laservalgusallikaid, sest see võib põhjustada raskeid silmavigastusi. 
• Märkus. Ärge hoidke kaitsekatteta seadet pikema aja jooksul päikese käes. 

Objektiiv ja okulaar võivad toimida suurendusklaasina ja hävitada sisemised 
komponendid, nagu ka nende taga paiknevad objektid. 

• Ettevaatust! Vältige kokkupuudet metallpinnaga pärast päikesevalguse või  
külma käes viibimist.

Allaneelamisoht 
Hoiatus! Ärge laske patareidel ja eemaldatavatel välisosadel laste kätte sattuda 
(allaneelamisoht). 

Lisateavet ja ohutusjuhiseid leiate kaasasolevast kiirjuhendist. See on saadaval  
ka meie veebisaidil allalaadimiskeskuses.

Patareide utiliseerimine 
Patareid ei kuulu olmeprügi hulka! 
Kasutatud patareide tagastamisel kasutage tagastussüsteemi, kui see on teie  
riigis olemas. 
Palun tagastage ainult täiesti tühjad patareid. 
Patareid on reeglina tühjad, kui nende abil töötav seade 
• lülitub välja ja annab märku, et patarei on tühi. 
• patarei ei tööta pärast pikemaaegset kasutamist enam laitmatult. 

Märkus. Kasutage ainult tootja poolt soovitatud patareide tüüpe.
Käidelge kasutatud patareisid vastavalt tootja juhistele.
Patareisid ei tohi mingil juhul tulle visata, kuumutada, uuesti laadida, koost lahti 
võtta ega lõhata.

Saksamaa. Tarbijana on teil seaduslik kohustus kasutatud patareid 
tagastada. Kasutatud patareid saab tasuta tagastada kõikjal, kust neid 
osta saab. Samuti oma linna või omavalitsuse avalikes kogumispunktides.
Need sümbolid leiate patareidelt, mis sisaldavad kahjulikke aineid:
Pb = patarei sisaldab pliid
Cd = patarei sisaldab kaadmiumi
Hg = patarei sisaldab elavhõbedat
Li   = patarei sisaldab liitiumit
 

Kasutajateave elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise kohta 
(kodumajapidamised)

See sümbol toodetel ja/või saatedokumentidel tähendab, et kasutatud 
elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi visata tavalise olmeprügi hulka. 
Nõuetekohaseks käitlemiseks, taaskasutamiseks ja ringlussevõtuks viige 
need tooted vastavatesse kogumispunktidesse, kus neid tasuta vastu 
võetakse. Mõnes riigis võib olla võimalik neid tooteid uue toote ostmisel 
tagastada ka kohalikule jaemüüjale. Selle toote nõuetekohane 
utiliseerimine aitab kaitsta keskkonda ja hoiab ära võimaliku kahjuliku 

mõju inimestele ja ümbruskonnale, mis võib tekkida jäätmete väärast käitlemisest. 
Täpsemat teavet lähima kogumispunkti kohta saate oma kohalikult omavalitsuselt. 
Seda tüüpi jäätmete ebaõige kõrvaldamise eest võidaks kooskõlas riigis kehtivatele 
seadustele määrata trahv.

Äriklientidele Euroopa Liidus
Elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimiseks pöörduge edasimüüja või tarnija 
poole. Sealt saate selle kohta rohkem teavet. 

Teave utiliseerimise kohta teistes riikides väljaspool Euroopa Liitu
See sümbol kehtib ainult Euroopa Liidus. Kui soovite selle toote utiliseerida, 
pöörduge kohaliku omavalitsuse või edasimüüja poole ja küsige 
jäätmekäitlusvõimaluse kohta.

EE

Funktsioon 
• Enne relva külge kinnitatud optilise sihikuga töötamist kontrollige seda alati ja 

veenduge, et tulirelv ei oleks laetud. 
• Vigastuste vältimiseks veenduge, et kokkupandud olekus oleks piisavalt suur 

vahemaa silmadega. 
• Enne kasutamist veenduge, et teie optiline sihik töötab korralikult. 
• Kontrollige sihikust läbi vaadates, kas optika pakub selget, häirimatut pilti. 
• Hooletu kohtlemise korral ei saa välistada kõrvalekaldeid. 
• Niitristiku õiget seadistust saate kontrollida kontrolltulistamise abil.

TARNEKOMPLEKT

ZEISS Conquest® V4 optilised sihikud koos niitristikuvalgustusega:

Toode Tell-nr Tarnekomplekt

Conquest V4 1-4x24 52 29 05

Optiline sihik
Kaitsekate

Optika puhastuslapp
Lühijuhend

Patarei (tüüp CR 2032)

Conquest V4 3-12x56 52 29 25

Conquest V4 4-16x44 52 29 35

Conquest V4 4-16x50* 52 29 45

Conquest V4 6-24x50 52 29 55

ZEISS Conquest® V4 optilised sihikud ilma niitristikuvalgustuseta:

Toode Tell-nr Tarnekomplekt

Conquest V4 3-12x44* 52 29 11

Optiline sihik
Kaitsekate

Optika puhastuslapp
Lühijuhend

Conquest V4 3-12x56 52 29 21

Conquest V4 4-16x44 52 29 31

Conquest V4 6-24x50 52 29 51

*Saadaval ainult valitud riikides.

Patarei sissepanek/väljavõtmine
Patarei (tüüp CR 2032) vahetamiseks keerake kate (4) lahti, keerates seda vasakule 
(vastupäeva). Patarei sisestatakse plusspoolega ülevalpool. Seejärel keerake 

(4) uuesti kinni. Jälgige, et tihendusrõngas oleks õigesti paigaldatud ja korras. 
Kahjustunud tihend tuleb välja vahetada.

Märkus. Eemaldage patarei optilisest sihikust, kui seda pikka aega ei kasutata. 

(4)
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TEHNILISED ANDMED 1-4x24 3-12x44 3-12x56
Suurendus 1 4 3 12 3 12
Efektiivne läätse läbimõõt mm 12.1 24 27.1 44 27.7 56
Väljundava läbimõõt mm 12.1 6.0 8.9 3.7 9.2 4.7
Hämarustegur 2.8 9.8 9.0 23.0 8.5 25.9

Vaateväli
ft/100 yds
(m/100 m)

114 
(38)

28.5 
(9.5)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

Objektiivne vaatenurk ° 21.5 5.4 7.24 1.81 7.2 1.8
Dioptrite reguleerimisvahemik dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
Silmade vahekaugus in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Parallaksivaba yds (m) 100 (91.4) 100 (91.4) 100 (91.4)

Reguleerimisvahemik
MOA 
(cm/100 m)

100 
(300)

70 
(200)

70 
(200)

Reguleerimine klõpsu kohta MOA (cm)
Kesktoru läbimõõt mm 30 30 30
Okulaaritoru läbimõõt mm 44 44 44
Objektiivitoru läbimõõt mm 30 50 62
Vääristamine LotuTec® Hüdrofoobne LotuTec®

Lämmastiktäidis
Veekindlus mbar 400 400 400

Funktsioneerimistemperatuur °F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Pikkus in (mm) 10.08 (256) 13.8 (352) 14.5 (368)
Kaal oz (g) 16.6 (470) 18.2 (515) 21.5 (610)

Tehnilises lahenduses ja tarnekomplektis võidakse teha tehnilise arengu huvides muudatusi.

TEHNILISED ANDMED 4-16x44 4-16x50 6-24x50
Suurendus 4 16 4 16 6 24
Efektiivne läätse läbimõõt mm 33.2 44 34.5 50 44.9 50
Väljundava läbimõõt mm 8.2 2.8 8.5 3.1 7.5 2.1
Hämarustegur 11.5 26.5 11.7 28.3 16.4 34.6

Vaateväli
ft/100 yds
(m/100 m)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

19.0 
(6.3)

4.7 
(1.6)

Objektiivne vaatenurk ° 5.4 1.4 5.4 1.4 3.6 0.9
Dioptrite reguleerimisvahemik dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
Silmade vahekaugus in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Parallaksivaba yds (m)    

Reguleerimisvahemik
MOA 
(cm/100 m)

80x80 
(230x230)

80x60 
(230x175)

80x60 
(230x175)

Reguleerimine klõpsu kohta MOA (cm)
Kesktoru läbimõõt mm 30 30 30
Okulaaritoru läbimõõt mm 44 44 44
Objektiivitoru läbimõõt mm 56 56 56
Vääristamine Hüdrofoobne Hüdrofoobne Hüdrofoobne
Lämmastiktäidis
Veekindlus mbar 400 400 400

Funktsioneerimistemperatuur °F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Pikkus in (mm) 13.9 (353) 14.5 (368) 14.4 (367)
Kaal oz (g) 21.0 (670) 21.7 (674) 22.8 (688)

Tehnilises lahenduses ja tarnekomplektis võidakse teha tehnilise arengu huvides muudatusi.
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Niitristikuvalgustus
Valgustus lülitatakse sisse, keerates reguleerimisnuppu (5). Heledust saab nüüd 
suurendada, keerates nuppu paremale (päripäeva). Vasakule (vastupäeva) pööramine 
vähendab heledust. Reguleerida saab 10 astmel. Väljalülitamiseks keerake nuppu 
järgmisesse stoppasendisse. 

Märkus. Conquest V4 optiliste sihikute niitristikuvalgustusel puudub automaatne 
väljalülitus.

Niitristiku teravustamine 
Niitristiku teravustamiseks pööratakse okulaari (1). 
Soovitav on see säte teha kõrgemal suurendusastmel. Seejärel püsib niitristik kogu 
suurendusalas ühtlaselt teravana. 

Märkus. Kaitseks vigastuste eest on okulaarihoidiku külge kinnitatud 
(2).

Suurenduse vahetus 
Kõiki suurendusi saate sujuvalt reguleerida madalaima ja kõrgeima suurendusastme 
vahel. Suurendust saab muuta, keerates okulaari pesas olevat lülitit (3). 
Suurendusastmed on tähistatud numbrite ja tähistega. 

Märkus. Kasutamiseks hämaruses või öösel: 
Pööre vasakule nii kaugele kui võimalik – maksimaalne suurendus. 
Pööre paremale nii kaugele kui võimalik – minimaalne suurendus. 
Kui suurendusmuuturi nukk on üleval, on seadistatud keskmine suurendus.

(5)

(1)

(2)
(3)
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Parallaksi seadistamine
Reguleerimisnuppu (6) keerates saab sõltuvalt mudelist seada sihtkauguste 
optimaalse fookuse vahemikus umbes 50 jardi / 45,7 m või 10 jardi / 10 m kuni 
lõpmatuseni ja parallaksi põhjustatud sihtvigu saab vältida.

Tagamaks, et relv ja optiline sihik töötavad koos kui üks tervik, peaks optilise sihiku 

silmavigastusi saab vältida, kui see paigaldatakse silmast õigele kaugusele. Õige 
silmade kaugus garanteerib ühtlasi täieliku nägemisvälja. 

ZEISS Conquest V4 optilise sihiku kohandamine relvaga 
ZEISS Conquest V4 optilise sihiku kohandamine relvaga, st korrektsioon löögipunktis 
esinevate kõrvalekallete korral on hõlpsam tänu klõpskinnitusele niitristiku kõrguse ja 
külje reguleerimisel. Toimige sealjuures järgmiselt: 

a)    Pärast kaitsekorkide (7 või 8) lahti keeramist saab niitristikut reguleerida, 
keerates reguleerimisnuppe kõrguses (9) ja küljel (10). ZEISS Conquest V4 seeria 
optiliste sihikute puhul vastab 1 klõps reguleerimisele 1/4 MOA.  

nõuab see laskmise korrektsiooni ülespoole  
(suund "Üles"), mis vastab reguleerimise nupu (9) vastupäeva pööramisele 

  
nõuab see laskmise korrektsiooni allapoole mis 

vastab   
nõuab see laskmise korrektsiooni paremale (suund 

"R"), mis vastab
pöörde võrra.  

nõuab see laskmise korrektsiooni vasakule mis 
vastab

b)    Pärast tulistamist tõmmake nupp (9 või 10) süvendist välja ülespoole ja asetage 
osalise rõnga nullmärk (11) indeksmärgi (12) peale. Vajutage nupp (9 või 10) 
alla süvendi sisse.  
Indeksit kasutatakse algse positsiooni leidmiseks, kui niitristikut hiljem 
kohandatakse (muude vahemaade või muude laboratoorsete tööde jaoks). 

c)    Pidage meeles: kaitsekate (7 või 8) tuleb uuesti peale keerata. 

Märkus. Tarnimisel on ZEISS Conquest V4 seeria optiliste sihikute niitristik 
seadistatud reguleerimisvahemiku keskele ja reguleerimisnuppude (9 või 10) 
nullmärgistus seatud indeksmärgile (12). Sellest sättest alates on võimalik ülespoole 
ja alla või paremale ja vasakule reguleerimine üle poole tabelis määratletud 
reguleerimisvahemikest. 

Märkus. ZEISS Conquest V4 optilised sihikud on konstrueeritud nii, et niitristiku 
reguleerimise aktiveerimisel ei ole niitristiku enda vastavat liikumist pildi keskpunkti 
näha. Niitristik jääb kõigi reguleerimiste puhul alati pildi keskele.

(6)

50 yards / 45,7 m

...∞

(8)

(9)

(10)

(12)

(11)

(12) (11)

(7)
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ja 6-24x50 jaoks
Kui teie ZEISS Conquest V4 optiline sihik on varustatud ballistilise torniga, on teil 

kompenseeritakse optilise sihiku vaatejoone reguleerimisega vastavalt kaugusele, 
eemaldamata niitristiku reguleerimise kaitsekorki. 
Pöördnupul (14) on lineaarne jaotus. Kaugus ühest kriipsust järgmiseni on 1 klõps, 
mis vastab 1/4 MOA-le. Iga neljas kriips on tähistatud vastava MOA väärtusega.
Kui ballistilised väärtused, mis on seotud punktilasuga 100 jardi/m, on teada, saab 
erinevate kauguste jaoks vajalikud klõpsud otse määrata ja need endale ära märkida.

Märkus. Optilise sihiku kõrguse ja külje reguleerimise vahemiku täielikuks 
kasutamiseks on vaja rohkem kui 2 pööret. 
Reguleerimisnupu all olevad ümberjooksvad markeeringud näitavad positsiooni, 
millises pöördes niitristiku reguleerimine toimub. Kui reguleerimisnupp on õigesti 
paigaldatud, olete esimeses pöördes ja esimene rõngas on nähtav. 
Kui keerate ühe pöörde võrra vastupäeva, pöördub reguleerimisnupp (14 või 20) 
välja. Kui keerate ühe pöörde võrra päripäeva, pöördub reguleerimisnupp  
(14 või 20) sisse. 
Kui pärast niitristiku reguleerimise korrektuuri on reguleerimisnupu all jooksvad 
kriipsud nähtavad, on saavutatud nullpositsioonis täielik pööre (80 klõpsu). Kolm 
nähtavat, ümberringi jooksvat kriipsu vastavad 2 pöördele (160 klõpsu) nullasendis.

Relva joondamine ballistilise torniga (Ballistic Turret):

Lasu korrektsiooniks nullmärgist allapoole toimige järgmiselt:

Ballistic Turret I  Keerake kruvid (13) lahti ja tõmmake reguleerimisnupp (14) välja.

Ballistic Turret II  Keerake kruvid (16) välja ja tõstke ajam (17) välja.

Ballistic Turret III  Asetage münt (18) reguleerimisnupu (19) selleks  
ettenähtud pilusse.  

nõuab see laskmise korrektsiooni 
ülespoole (suund mis vastab

 
 nõuab see laskmise korrektsiooni 

allapoole, mis vastab 
 

nõuab see laskmise korrektsiooni 
paremale (suund "R"), mis vastab reguleerimise nupu (19) 

  
nõuab see laskmise korrektsiooni 

vasakule mis vastab reguleerimise nupu (19) päripäeva 

Pärast seda kui relv on joondatud 100 jardile/m punkti:

Ballistic Turret IV  Asetage juht (17) nii peale, et juhi (21) stopp-tihvt oleks vastu 
optilise sihiku peatust (22). Seejärel keerake kruvid (16) jälle 
kinni. 

Ballistic Turret V  Asetage reguleerimisnupp (14)
lukustusrõnga (15) indeksmärgile. Keerake kruvid (13) jälle 
kinni.

IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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Kui teie ZEISS Conquest V4 optiline sihik on varustatud välise lukustussüsteemiga, 
saate kiirelt ja hõlpsalt reageerida küljetuulele ja külgmist ajamit vastavalt 
reguleerida, ilma et peaksite selleks eemaldama niitristiku regulaatori.
Pöördnupul (24) on lineaarne jaotus. Kaugus ühest kriipsust järgmiseni on 1 klõps, 

Kui ballistilised väärtused, mis on seotud punktilasuga 100 jardi/m, on teada, 
saab saab klõpsud, mis on vajalikud tuulega seotud külgmise kõrvalekalde 
kompenseerimiseks erinevatel vahemaadel, otse määrata ja need endale ära 
märkida. 

Lasu korrektsiooniks küljele nullmärgist allapoole toimige järgmiselt:

External Locking Windage I  Keerake kruvi (23) välja ja tõmmake 
reguleerimisnupp (24) välja.

External Locking Windage II   Tõstke juht (27) lukustusest välja ja asetage see 
vastupäeva keeratult (180°) peale. Parandus 
soovitud suunas on nüüd jälle võimalik ja seda 
saab teha otse juhi (27) juures.

External Locking Windage III   Kui relv tulistab vasakule, nõuab see laskmise 
korrektsiooni paremale, mis vastab juhi (27) 
vastupäeva pööramisele ühe pöörde võrra. 
Kui relv tulistab paremale, nõuab see laskmise 
korrektsiooni vasakule, mis vastab juhi (27) 
päripäeva pööramisele ühe pöörde võrra.

Pärast seda, kui relv on joondatud 100 jardile/m:

External Locking Windage IV   Tõstke juht (27) lukustusest välja ja asetage 
see nii, et juhi (27) piduri tihvt oleks vastu 
lukustusrõnga (32) piduri tihvti (31), nagu 
näidatud joonisel IV. 

External Locking Windage V   Asetage reguleerimisnupp (24) nii peale, 
(25) 

indeksmärgile. Jälgige, et O-rõngas ei saaks 
kahjustada. Keerake reguleerimisnupp (24) 
kruviga (23) jälle kinni.

IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)
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Tihedus 
Optiline sihik on veekindel, rõhu suhtes testitud vastavalt standardile ISO 9022-80 
ja täidetud lämmastikuga. Tihendus on tagatud ka siis, kui niitristiku regulaatori 
kaitsekatted (5 või 6) pole peale kruvitud. Jälgige siiski alati, et see kaitsekate  
(5 või 6) ja selle all olevad tihendusrõngad oleksid korralikult paigal.

Niitristik V4
Teie optiline sihik on varustatud teie poolt valitud niitristikuga. Mudelitel  
ZEISS Conquest V4 asub niitristik teisel pilditasandil. Niitristiku suurenduse muutmisel 
ei suurendata, vaid see jääb alati samaks, nii et nende optiliste sihikute juures sõltub 
niitristiku katvus suurendusest.

6-24x50 6-24x50

Niitristik ZMOAi-20 ZMOAi-T20

Suurendus 24x 24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distants A 1 1.05 2.91 1 1.05 2.91

Distants B 2  2.09  5.82 2 2.09 5.82

Distants C 2 2.09 5.82 2 2.09 5.82

Ava 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Niitristik ZMOAi-T30 ZMOAi-T30

Suurendus 16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distants A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Distants B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Distants C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Ava 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Niitristik ZBi ZBi

Suurendus 16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distants A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Distants B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Distants C 5 5.24 14.54 5 5.24 14.54

Ava 30 31.42 87.27 30 31.42 87.27

6-24x50

Niitristik ZBi

Suurendus 24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distants A 1 1.05 2.91

Distants B 2  2.09  5.82

Distants C 5 5.24 14.54

Ava 30 31.42 87.27

A

B

C

A

A

B

C

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A
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Ülevaate saamiseks olemasolevatest niitristikutest ja katvuse mõõtmetest  
külastage veebilehte www.zeiss.com/hunting või võtke meiega  
ühendust aadressil:
Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Saksamaa

Korrashoid ja hooldus 
Optiline sihik on kaetud LotuTeci kattekihiga. Läätsepindade efektiivne kaitsekiht 
vähendab läätse määrdumist oluliselt tänu eriti siledale pinnale ja sellega kaasnevale 
tugevale hülgavale efektile. Igasugune mustus kleepub vähem külge ja seda 
saab kiiresti, hõlpsalt ja triipudeta eemaldada. LotuTeci-kiht on vastupidav ja 
kulumiskindel.

Muud erilist hooldust teie ZEISSi optiline sihik ei vaja. Ärge pühkige läätsedelt 
ära jämedaid mustuseosakesi (nt liiv), vaid puhuge need maha või pühkige 
harjaspintsliga ära! Sõrmejäljed võivad mõne aja möödudes läätse pinda vigastada. 
Läätsepindu on kõige lihtsam puhastada, kui läätsele peale hingata ja puhta 
optikapuhastuslapiga/optikapuhastuspaberiga üle pühkida.

Optika võimaliku seeneeostega kattumise vastu – eriti troopikas – aitab see,  
kui hoida välimisi läätsepindasid kuivana ja neid alati hästi õhutada.

ZEISS Conquest V4 varuosad
Kui vajate oma optilisele sihikule varuosi, näiteks kaitsekaant, pöörduge kas 
edasimüüja, maaletooja või meie klienditeeninduse poole. 

Telefoniklienditeeninduse päringute tegemiseks oleme saadaval  
esmaspäevast reedeni kella 8–18 (Kesk-Euroopa aja järgi). 
Tel: +49 (0) 800 934 7733 
Faks: +49 (0) 64 41-4 83 69
service.sportsoptics@zeiss.com

* Lisatarvikud ei kuulu tarnekomplekti!

ZEISS tähistab usaldusväärselt kõrget kvaliteeditaset. Seetõttu anname  
tootjana, sõltumata müüja garantiikohustustest kliendi ees, sellele ZEISSi  
tootele kümneaastase garantii. 
Garantiitingimusi saab vaadata järgmisel lingil: 
www.zeiss.com/cop/warranty
Registreerige oma toode järgmisel aadressil:  
www.zeiss.com/cop/register

Tehnilises lahenduses ja tarnekomplektis võidakse teha tehnilise arengu  
huvides muudatusi. Ei vastuta eksimuste ja trükivigade eest.

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Saksamaa

www.zeiss.com/hunting
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KÄYTTÖOHJE

ZEISS-merkkituotteet tunnetaan erinomaisista optisista ominaisuuksista, 
tarkkuusvalmistuksesta ja pitkästä käyttöiästä.
Noudata seuraavia käyttöohjeita, jotta voit hyödyntää kiikaritähtäintä optimaalisesti 
ja luotettavasti monien vuosien ajan.

TURVALLISUUTTASI KOSKEVIA TIETOJA

Ympäristövaikutukset
• Varoitus: Älä koskaan katso kiikaritähtäimellä aurinkoa tai laservalolähteitä kohti, 

sillä seurauksena voi olla vakavia silmävammoja. 
• Huomautus: Älä altista laitetta auringolle pitkäaikaisesti ilman suojakantta. 

Objektiivi ja okulaari voivat toimia polttolasin tavoin ja tuhota sisällä olevia osia  
ja myös niiden takana olevia kohteita. 

• Varo: Vältä metallipintaan koskemista auringonsäteiden tai kylmän vaikutuksen 
jälkeen.

Nielemisvaara 
Varoitus: Patterit ja irrotettavat ulkokuoren osat on pidettävä poissa lasten 
ulottuvilta (nielemisvaara). 

Lisätietoja ja turvallisuusohjeita löytyy tuotteen mukana toimitetusta QuickGuide-
oppaasta. Se on saatavilla myös verkkosivujemme Download Center -osiosta.

Paristojen hävittäminen
Paristot eivät kuulu kotitalousjätteiden sekaan! 
Palauta käytetyt paristot soveltuvaan kierrätysjärjestelmään. 
Palauta vain purkautuneita paristoja. 
Paristot ovat purkautuneet yleensä silloin, kun niillä käytettävä laite 
• 
• ei enää toimi moitteettomasti pariston pidemmän käytön jälkeen. 

Huomautus: Ainoastaan valmistajan suosittelemia paristotyyppejä saa käyttää.
Käytettyjä paristoja tulee käsitellä valmistajan ohjeiden mukaan.
Paristoja ei saa koskaan heittää tuleen, kuumentaa, ladata uudelleen, purkaa tai 
murtaa auki.

Saksa: Kuluttajana sinulla on lakisääteinen velvollisuus viedä käytetyt 
paristot keräyspisteeseen. Käytetyt paristot voi palauttaa maksutta 
kierrätykseen niiden ostopaikassa. Paristot voi myös palauttaa oman 
paikkakunnan julkiseen keräyspisteeseen.
Haitallisia aineita sisältävissä paristoissa on nämä merkit:
Pb = paristo sisältää lyijyä
Cd = paristo sisältää kadmiumia
Hg = paristo sisältää elohopeaa
Li   = paristo sisältää litiumia

Käyttäjille tarkoitettuja tietoja koskien sähköisten ja elektronisten 
laitteiden hävittämistä (yksityistaloudet)

Tämä tuotteisiin ja/tai liitteenä oleviin asiakirjoihin merkitty symboli 
tarkoittaa, että käytettyjä sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa sekoittaa 
tavallisten kotitalousjätteiden joukkoon. Vie kyseiset tuotteet niiden 
asianmukaista käsittelyä, lajittelua ja kierrätystä varten niille 
tarkoitettuihin keräyspisteisiin, joissa ne otetaan vastaan maksutta. 
Joissain maissa voi myös olla mahdollista luovuttaa kyseiset tuotteet 
paikalliselle jälleenmyyjälle vastaavan uuden tuotteen oston yhteydessä. 

Kyseisen tuotteen asianmukainen hävittäminen suojalee ympäristöä ja estää 
jätteiden asiattomasta käytöstä mahdollisesti aiheutuvat haitalliset vaikutukset 
ihmisille ja ympäristöön. Tarkempia tietoja lähimmästä keräyspisteestä saa 
kunnallisilta viranomaisilta. Kyseisten jätteiden asiaton hävittäminen voi johtaa maan 
lakien mukaisesti rangaistusvaatimusten esittämiseen.

Yritysasiakkaat Euroopan unionin jäsenmaissa
Ota yhteyttä jälleenmyyjään tai toimittajaan, jos haluat hävittää sähkö- tai 
elektroniikkalaitteita. Jälleenmyyjältä saa tarkempia lisätietoja. 

Hävittämistä koskevia tietoja muissa maissa 
Euroopan unionin ulkopuolella
Tämä symboli on voimassa ainoastaan Euroopan unionin jäsenmaissa. Ota yhteyttä 
kunnallisiin viranomaisiin tai jälleenmyyjään, mikäli haluat hävittää tuotteen, ja 
tiedustele hävitysmahdollisuuksia.

FI

Toiminta 
• Ennen aseeseen asennetulla kiikaritähtäimellä työskentelyä on aina varmistettava, 

että ase ei ole ladattu. 
• Loukkaantumisten estämiseksi asennetussa tilassa on varmistettava, että etäisyys 

silmiin on riittävä. 
• Varmista ennen käyttöä, että kiikaritähtäin toimii moitteettomasti. 
• Tarkista läpi katsomalla, että optiikan kuva on kirkas eikä siinä näy häiriöitä. 
• Kovakourainen käsittely voi aiheuttaa muutoksia säätöihin. 
• Ristikon oikea säätö tulee tarkastaa tarkastusammunnalla.

TOIMITUKSEN SISÄLTÖ

ZEISS Conquest® V4 -kiikaritähtäimet valaistulla ristikolla:

Tuote Tilausnro Toimituksen sisältö

Conquest V4 1-4x24 52 29 05

Kiikaritähtäin
Suojakansi

Optiikan puhdistuspyyhe
Pikaopas

Paristo (tyyppi CR 2032)

Conquest V4 3-12x56 52 29 25

Conquest V4 4-16x44 52 29 35

Conquest V4 4-16x50* 52 29 45

Conquest V4 6-24x50 52 29 55

ZEISS Conquest® V4 -kiikaritähtäimet ilman valaistua ristikkoa:

Tuote Tilausnro Toimituksen sisältö

Conquest V4 3-12x44* 52 29 11

Kiikaritähtäin
Suojakansi

Optiikan puhdistuspyyhe
Pikaopas

Conquest V4 3-12x56 52 29 21

Conquest V4 4-16x44 52 29 31

Conquest V4 6-24x50 52 29 51

*Saatavilla vain valituissa maissa.

Pariston asettaminen sisään / poistaminen
Irrota kansi (4) kiertämällä vasemmalle (vastapäivään) pariston (tyyppi CR 2032) 
vaihtamiseksi. Paristo asetetaan sisään plusnapa ylöspäin. Kierrä kansi (4) sen 
jälkeen takaisin paikoilleen. Varmista, että tiivisterengas on oikein paikoillaan ja ehjä. 
Vaurioitunut tiivisterengas on vaihdettava.

Huomautus: Mikäli kiikaritähtäintä ei käytetä pitkään aikaan, poista paristo. 

(4)
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TEKNISET TIEDOT 1-4x24 3-12x44 3-12x56
Suurennus 1 4 3 12 3 12
Objektiivin vaikuttava halkaisija mm 12.1 24 27.1 44 27.7 56
Lähtöpupillin halkaisija mm 12.1 6.0 8.9 3.7 9.2 4.7
Hämäräluku 2.8 9.8 9.0 23.0 8.5 25.9

Näkökenttä
ft/100 yds
(m/100 m)

114 
(38)

28.5 
(9.5)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

Objektiivin näkökulma ° 21.5 5.4 7.24 1.81 7.2 1.8
Dioptrian säätöalue dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
Silmäväli in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Parallaksivapaa yds (m) 100 (91.4) 100 (91.4) 100 (91.4)

Asetusalue
MOA 
(cm/100 m)

100 
(300)

70 
(200)

70 
(200)

Säätö napsua kohden MOA (cm)
Keskiputken halkaisija mm 30 30 30
Okulaariputken halkaisija mm 44 44 44
Objektiiviputken halkaisija mm 30 50 62
Heijastamaton päällyste LotuTec® Hydrophobic LotuTec®

Typpitäyte
Vesitiiviys mbar 400 400 400

Käyttölämpötila °F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Pituus in (mm) 10.08 (256) 13.8 (352) 14.5 (368)
Paino oz (g) 16.6 (470) 18.2 (515) 21.5 (610)

Pidätämme oikeuden mallien ja toimituksen sisällön muutoksiin sekä tekniseen jatkokehitykseen.

TEKNISET TIEDOT 4-16x44 4-16x50 6-24x50
Suurennus 4 16 4 16 6 24
Objektiivin vaikuttava halkaisija mm 33.2 44 34.5 50 44.9 50
Lähtöpupillin halkaisija mm 8.2 2.8 8.5 3.1 7.5 2.1
Hämäräluku 11.5 26.5 11.7 28.3 16.4 34.6

Näkökenttä
ft/100 yds
(m/100 m)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

19.0 
(6.3)

4.7 
(1.6)

Objektiivin näkökulma ° 5.4 1.4 5.4 1.4 3.6 0.9
Dioptrian säätöalue dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
Silmäväli in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Parallaksivapaa yds (m)    

Asetusalue
MOA 
(cm/100 m)

80x80 
(230x230)

80x60 
(230x175)

80x60 
(230x175)

Säätö napsua kohden MOA (cm)
Keskiputken halkaisija mm 30 30 30
Okulaariputken halkaisija mm 44 44 44
Objektiiviputken halkaisija mm 56 56 56
Heijastamaton päällyste Hydrophobic Hydrophobic Hydrophobic
Typpitäyte
Vesitiiviys mbar 400 400 400

Käyttölämpötila °F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Pituus in (mm) 13.9 (353) 14.5 (368) 14.4 (367)
Paino oz (g) 21.0 (670) 21.7 (674) 22.8 (688)

Pidätämme oikeuden mallien ja toimituksen sisällön muutoksiin sekä tekniseen jatkokehitykseen.
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Ristikon valaistus
Valaistus kytketään päälle säätönappia (5) painamalla. Kirkkautta voidaan nyt lisätä 
kiertämällä nappia oikealle (myötäpäivään). Kirkkautta vähennetään kiertämällä 
nappia vasemmalle (vastapäivään). Säätö tapahtuu porrastetusti 10 vaiheessa. 
Poiskytkentä tapahtuu kiertämällä napin seuraavaan lukitusasentoon. 

Huomautus: Conquest V4 -kiikaritähtäinten ristikkovalaistuksessa ei ole 
automaattista poiskytkentää.

Ristikon tarkentaminen
Ristikon tarkentaminen tapahtuu kääntämällä okulaaria (1). 
On suositeltavaa tehdä kyseinen asetus suuremmalla suurennustasolla. Ristikko säilyy 
silloin koko suurennusalueella yhtä terävänä. 

Huomautus: Okulaarin kehykseen on kiinnitetty kumirengas (2) loukkaantumisten 
välttämiseksi.

Suurennuksen vaihtaminen 
Voit säätää kaikki suurennukset portaattomasti pienimmän ja suurimman 
suurennusportaan välillä. Suurennusta vaihdetaan kiertämällä vaihdinta (3) 
okulaarimuhvista. Suurennusportaat on merkitty numeroilla ja merkinnöillä. 

Huomautus: Käytettäessä hämärällä tai yöllä: 
Kiertäminen vasemmalle vasteeseen saakka – suurin suurennus. 
Kiertäminen oikealle vasteeseen saakka – pienin suurennus. 
Kun suurennosvaihtimen nokka osoittaa ylöspäin, keskitason suurennos on 
asetettuna.

(5)

(1)

(2)
(3)
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Parallaksisäätö
Säätönappia (6) kääntämällä voidaan säätää ihanteellinen tarkkuus mallista riippuen 
eri kohde-etäisyyksille alkaen arvosta n. 50 yds/45,7 m tai 10 yds/10 m aina 
loputtomaan asti ja välttää parallakseista aiheutuvat tähtäysvirheet.

Asennus ja perussäädöt 
Jotta varmistetaan, että ase ja kiikaritähtäin toimivat yhdessä yksikkönä täydellisesti, 
kiikaritähtäin tulee aina antaa asesepän asennettavaksi. Silmien loukkaantuminen 
aseen potkaistessa takaisin on vältettävissä asentamalla kiikaritähtäin oikealle 
etäisyydelle silmistä. Sen lisäksi oikea silmäväli takaa täyden näkökentän. 

ZEISS Conquest V4 -kiikaritähtäimen säätäminen aseeseen sopivaksi 
ZEISS Conquest V4 -kiikaritähtäinten säätäminen aseeseen sopivaksi, eli 
osumispisteen sijainnin poikkeamien korjaus, helpottuu ristikon korkeus- ja 
sivusäädön napsulukituksella. Menettele seuraavasti:

a)    Suojakansien (7 tai 8) irti kiertämisen jälkeen ristikkoa voi säätää kiertämällä 
säätönuppeja korkeus- (9) ja sivusuunnassa (10). ZEISS Conquest V4 -sarjan 
kiikaritähtäimissä 1 napsu vastaa säätöä 1/4 MOA.  

tarvitaan korjaus ylöspäin (suunta ”UP”), 
vastaten säätönupin (9) kääntämistä vastapäivään.  

tarvitaan korjaus alaspäin, vastaten säätönupin 
(9) kääntämistä myötäpäivään.  

tarvitaan korjaus oikealle (suunta ”R”), 
vastaten säätönupin (10) kääntämistä vastapäivään.  

tarvitaan korjaus vasemmalle, vastaten 
säätönupin (10) kääntämistä myötäpäivään.

b)    Vedä ampumisen jälkeen nappia (9 tai 10) ylöspäin lukituksesta ja säädä 
osarenkaan (11) nollamerkintä indeksimerkin (12) kohdalle. Paina nappi  
(9 tai 10) alas lukitukseen.  
Indeksiä käytetään alkuperäisen asennon löytämiseen tehtäessä ristikon 
myöhempiä asetuksia (muille etäisyyksille tai muille laboroinneille). 

c)    Älä unohda: Kierrä suojakansi (7 tai 8) takaisin paikalleen. 

Huomautus: ZEISS Conquest V4 -sarjan kiikaritähtäinten toimituksen yhteydessä 
ristikko on säädetty säätöalueen keskelle ja säätönappien (9 tai 10) nollamerkintä 
indeksimerkkiin (12). Tästä asetuksesta käsin voidaan tehdä säätö ylöspäin ja 
alaspäin tai oikealle ja vasemmalle yli puolille taulukossa ilmoitetuista säätöalueista. 

Huomautus: ZEISS Conquest V4 -kiikaritähtäimet on rakennettu siten, että ristikon 
säätöä käytettäessä itse ristikon vastaava liike kuvan keskelle ei ole havaittavissa. 
Ristikko pysyy kaikilla säädöillä aina kuvan keskellä.

(6)

50 yards / 45,7 m

...∞

(8)

(9)

(10)

(12)

(11)

(12) (11)

(7)
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Mikäli ZEISS Conquest V4 -kiikaritähtäimessä on Ballistic Turret, osuminen pisteeseen 
on mahdollista nopeasti ja helposti eri etäisyyksiltä. Ammuksen laskeutuminen 
kompensoidaan säätämällä kiikaritähtäimen visiirilinjaa etäisyyden mukaan 
poistamatta ristikon säädön suojakantta. 
Kääntönapissa (14) on lineaarinen jako. Etäisyys osaviivasta osaviivaan on 1 napsu 
1/4 MOA:n asteikolla. Joka neljäs viiva on merkitty vastaavalla MOA-arvolla.
Mikäli ballistiikka-arvot ovat tiedossa koskien pisteammuntaa 100 yds/m, tarvittavat 
napsut voi määrittää suoraan ja kirjata ylös.

Huomautus:

Huomautus: Kiikaritähtäimen koko korkeus- ja sivusuuntaisen säätöalueen 
hyödyntämiseksi tarvitaan enemmän kuin kaksi kierrosta. 
Säätönapin alapuolelle kiinnitetyt, ympäröivät merkinnät merkitsevät asentoa, missä 
kierroksessa ristikon säätö sijaitsee. Kun säätönappi on asennettu oikein, silloin 
ollaan ensimmäisessä kierroksessa ja ensimmäinen rengas on näkyvissä. 
Kääntäminen vastapäivään saa aikaan säätönapin (14 tai 20) kiertymisen ulos. 
Kääntäminen myötäpäivään saa aikaan säätönapin (14 tai 20) kiertymisen sisään. 
Mikäli säätönapin alapuolella näkyy ristikon säädön korjauksen jälkeen ympäröiviä 
viivoja, nolla-asennossa on saatu aikaan kokonainen kierros (80 napsu). Kolme 
näkyvää, ympäröivää viivaa vastaavat nolla-asennossa 2 kierrosta (160 napsu).

Aseen kohdistaminen Ballistic Turretia käyttäen:

Menettele seuraavasti tehdäksesi korjauksen alaspäin nollamerkinnän yli:

Ballistic Turret I Kierrä ruuvit (13) ulos ja irrota säätönappi (14).

Ballistic Turret II  Kierrä ruuvit (16) ulos ja nosta virekynsi (17) ulos.

Ballistic Turret III  Aseta kolikko (18) säätönapissa (19) sitä varten olevaan loveen.  
tarvitaan korjaus ylöspäin 

(suunta ”UP”), vastaten kolikon (18) kääntymistä 
vastapäivään.  

 tarvitaan korjaus alaspäin, 
vastaten kolikon (18) kääntymistä myötäpäivään. 

tarvitaan korjaus oikealle 
(suunta ”R”), vastaten säätönupin (19) kääntymistä 
vastapäivään.  

tarvitaan korjaus vasemmalle, 
vastaten säätönupin (19) kääntämistä myötäpäivään.

Kun ase on kohdistettu etäisyydelle 100 yds/m:

Ballistic Turret IV  Aseta virekynsi (17) paikoilleen siten, että virekynnen (21) 
vastetappi on kiinni kiikaritähtäimen (22) vasteessa. Kiristä sen 
jälkeen ruuvit (16) jälleen tiukalle. 

Ballistic Turret V  Aseta säätönappi (14)
lukitusrenkaan (15) indeksimerkkiä. Kiristä ruuvit (13) jälleen 
tiukalle.

IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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ja 6-24x50
Mikäli ZEISS Conquest V4 -kiikaritähtäimessä on External Locking Windage, 
sivutuuleen voidaan reagoida nopeasti ja helposti ja sivua voidaan säätää  
vastaavasti ilman ristikon säädön poistoa.
Kääntönapissa (24) on lineaarinen jako. Etäisyys osaviivasta osaviivaan on 1 napsu 

Mikäli ballistiikka-arvot ovat tiedossa koskien pisteammuntaa 100 yds/m, tarvittavat 
napsut tuulesta johtuvan sivuttaisen poikkeaman kompensoimiseksi eri etäisyyksille 
voi määrittää suoraan ja kirjata ylös. 

Huomautus: Vaste estää External Locking Windagessa säädön alaspäin 

Aseen kohdistaminen External Locking Windagea käyttäen:

Menettele seuraavasti tehdäksesi korjauksen sivulle nollamerkinnän yli:

External Locking Windage I  Kierrä ruuvi (23) ulos ja vedä säätönappi (24) 
irti.

External Locking Windage II   Nosta virekynsi (27) lukituksesta ja aseta se 
paikoilleen vastapäivään (180°) käännettynä. 
Korjaus haluttuun suuntaan on nyt taas 
mahdollista ja voidaan tehdä suoraan 
virekynnellä (27).

External Locking Windage III   Mikäli ase ampuu vasemmalle, tarvitaan  
korjaus oikealle, vastaten virekynnen (27) 
kääntymistä vastapäivään. 
Mikäli ase ampuu oikealle, tarvitaan korjaus 
vasemmalle, vastaten virekynnen (27) 
kääntymistä myötäpäivään.

Kun ase on kohdistettu etäisyydelle 100 yds/m:

External Locking Windage IV   Nosta virekynsi (27) lukituksesta ja aseta 
se paikoilleen siten, että virekynnen (27) 
vastetappi on kiinni lukitusrenkaan (32) 
vastetapissa (31) kuvan IV osoittamalla tavalla. 

External Locking Windage V   Aseta säätönappi (24) siten paikoilleen, että 
(25) 

indeksimerkin kanssa. Varmista, ettei O-rengas 
vaurioidu. Kiristä säätönappi (24) jälleen 
ruuvilla (23).

IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)
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Tiiviys 
Kiikaritähtäin on vesitiivis, painetarkastettu standardin ISO 9022-80 mukaisesti 
ja täytetty typellä. Moitteeton tiivistys on taattu myös silloin, kun ristikon säädön 
suojakansi (5 tai 6) ei ole kierrettynä paikoilleen. Varmista kuitenkin aina, että 
suojakansi (5 tai 6) ja sen alla olevat tiivisterenkaat ovat tukevasti paikoillaan.

Ristikko V4
Kiikaritähtäin on varustettu valitsemallasi ristikolla. Malleissa ZEISS Conquest V4 
ristikko sijaitsee toisella kuvatasolla. Ristikko ei suurene suurennuksen muuttamisen 
yhteydessä vaan säilyy aina saman kokoisena. Siten tällaisissa kiikaritähtäimissä 
ristikon suurennosalue riippuu suurennuksesta.

6-24x50 6-24x50

Ristikko ZMOAi-20 ZMOAi-T20

Suurennus 24x 24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Etäisyys A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Etäisyys B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Etäisyys C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Aukko 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Ristikko ZMOAi-T30 ZMOAi-T30

Suurennus 16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Etäisyys A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Etäisyys B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Etäisyys C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Aukko 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Ristikko ZBi ZBi

Suurennus 16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Etäisyys A 1 1.05 2.91 1 1.05 2.91

Etäisyys B 2 2.09 5.82 2 2.09 5.82

Etäisyys C 5 5.24 14.54 5 5.24 14.54

Aukko 30 31.42 87.27 30 31.42 87.27

6-24x50

Ristikko ZBi

Suurennus 24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m

Etäisyys A 1 1.05 2.91

Etäisyys B 2 2.09 5.82

Etäisyys C 5 5.24 14.54

Aukko 30 31.42 87.27

A

B

C

A

A

B

C

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A
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Lisätietoja saatavilla olevista ristikoista ja suurennosalueista saa sivulta  
www.zeiss.com/hunting tai ottamalla yhteyttä asiakaspalveluun:
Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Saksa

Hoito ja huolto 
Kiikaritähtäimessä on LotuTec-pinnoite. Linssipintojen tehokas suojakerros estää 
linssin likaantumista huomattavasti erityisen sileän pinnan ja siitä aiheutuvan 
voimakkaan poisvalumisvaikutuksen ansiosta. Kaikenlainen lika tarttuu heikommin, 
ja lian voi poistaa nopeasti, helposti ja ilman valumia. LotuTec-pinnoite on kestävä ja 
hankausta kestävä.

ZEISS-kiikaritähtäin ei vaadi erityistä huoltoa. Linsseissä olevaa irtolikaa (esim. 
hiekkaa) ei saa pyyhkiä, vaan se on poistettava puhaltamalla tai käyttämällä 
sivellintä! Sormenjäljet voivat ajan myötä vahingoittaa linssin pintaa. Yksinkertaisin 
tapa puhdistaa linssien pinnat on henkäistä niille ja puhdistaa ne puhtaalla optiikan 
puhdistusliinalla/puhdistuspaperilla.

Optiikan päälle kerääntyvien sienikerrostumien estämiseen, erityisesti trooppisessa 
ilmastossa, auttaa säilyttäminen kuivassa paikassa ja jatkuva hyvä ulompien 
linssipintojen tuulettaminen.

ZEISS Conquest V4 -kiikaritähtäimen varaosat
Jos tarvitset kiikaritähtäimen varaosia, esim. suojakansia, ota yhteyttä 
jälleenmyyjään, maahantuojaan tai ZEISS-asiakaspalveluun. 

Puhelimitse asiakaspalvelumme on tavoitettavissa  

Puh.: +49 (0) 800 934 7733 
Faksi: +49 (0) 64 41-4 83 69
service.sportsoptics@zeiss.com

* Lisävarusteet eivät sisälly toimitukseen!

ZEISS merkitsee luotettavaa ja korkeaa laatua. Sen vuoksi myönnämme tälle  
ZEISS-tuotteelle (myyjän ja asiakkaan välisestä takuuvelvoitteesta riippumatta) 
kymmenen vuoden mittaisen valmistajan takuun. 
Takuun laajuus käy ilmi seuraavasta linkistä: 
www.zeiss.com/cop/warranty 

Rekisteröi tuotteesi osoitteessa: www.zeiss.com/cop/register

Pidätämme oikeuden mallien ja toimituksen sisällön muutoksiin sekä tekniseen 
jatkokehitykseen. Emme vastaa virheellisistä tiedoista ja painovirheistä.

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Saksa

www.zeiss.com/hunting
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For further United States patents which may cover this product see our website. 
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UPUTE ZA UPORABU

obradom i dugim vijekom trajanja.

INFORMACIJE ZA VAŠU SIGURNOST

• Upozorenje:

• Napomena:
 

kao i predmete koji se nalaze iza njih. 
• Oprez:

Opasnost od gutanja 
Upozorenje:
od gutanja). 

Odlaganje baterija 

zemlji. 

• prestane raditi i signalizira „praznu bateriju“. 
• 

Napomena:

 

 

dobiti u svojoj lokalnoj upravi. U skladu s lokalnim zakonodavstvom za nepravilno 

Za kupce unutar Europske unije

Informacije o odlaganju u drugim zemljama 
izvan Europske unije
Ovaj simbol vrijedi samo u Europskoj uniji. Obratite se svojoj lokalnoj upravi ili 

HR

Funkcija 
•  

• 
• Prije uporabe uvjerite se da ciljnik radi besprijekorno. 
• 
• 
• 

Ciljnici ZEISS Conquest®

Proizvod broj

Conquest V4 1-4x24 52 29 05

Ciljnik

Kratke upute
Baterija (tip CR 2032)

Conquest V4 3-12x56 52 29 25

Conquest V4 4-16x44 52 29 35

Conquest V4 4-16x50* 52 29 45

Conquest V4 6-24x50 52 29 55

Ciljnici ZEISS Conquest®

Proizvod broj

Conquest V4 3-12x44* 52 29 11

Ciljnik

Kratke upute

Conquest V4 3-12x56 52 29 21

Conquest V4 4-16x44 52 29 31

Conquest V4 6-24x50 52 29 51

*Dostupno samo u odabranim zemljama.

Za zamjenu baterije (tip CR 2032) poklopac (4) odvrnite okretanjem ulijevo (suprotno 
od smjera kazaljke na satu). Baterija se stavlja tako je pozitivni pol okrenut prema 
gore. Zatim ponovno zavrnite poklopac (4). Pritom pazite na dobar dosjed i 

Napomena:

(4)
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1-4x24 3-12x44 3-12x56
1 4 3 12 3 12

mm 12.1 24 27.1 44 27.7 56
Promjer izlaznih pupila mm 12.1 6.0 8.9 3.7 9.2 4.7

2.8 9.8 9.0 23.0 8.5 25.9

Vidno polje
ft/100 yds
(m/100 m)

114 
(38)

28.5 
(9.5)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

Objektivni vidni kut ° 21.5 5.4 7.24 1.81 7.2 1.8
dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2

Udaljenost oka u (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Bez paralakse yds (m) 100 (91.4) 100 (91.4) 100 (91.4)

MOA 
(cm/100 m)

100 
(300)

70 
(200)

70 
(200)

MOA (cm)
Promjer srednje cijevi mm 30 30 30
Promjer cijevi okulara mm 44 44 44
Promjer cijevi objektiva mm 30 50 62
Kompenzacija LotuTec® Hydrophobic LotuTec®

Vodootpornost mbar 400 400 400

Radna temperatura °F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Duljina u (mm) 10.08 (256) 13.8 (352) 14.5 (368)
oz (g) 16.6 (470) 18.2 (515) 21.5 (610)

4-16x44 4-16x50 6-24x50
4 16 4 16 6 24

mm 33.2 44 34.5 50 44.9 50
Promjer izlaznih pupila mm 8.2 2.8 8.5 3.1 7.5 2.1

11.5 26.5 11.7 28.3 16.4 34.6

Vidno polje
ft/100 yds
(m/100 m)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

19.0 
(6.3)

4.7 
(1.6)

Objektivni vidni kut ° 5.4 1.4 5.4 1.4 3.6 0.9
dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2

Udaljenost oka u (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Bez paralakse yds (m)    

MOA 
(cm/100 m)

80x80 
(230x230)

80x60 
(230x175)

80x60 
(230x175)

MOA (cm)
Promjer srednje cijevi mm 30 30 30
Promjer cijevi okulara mm 44 44 44
Promjer cijevi objektiva mm 56 56 56
Kompenzacija Hydrophobic Hydrophobic Hydrophobic

Vodootpornost mbar 400 400 400

Radna temperatura °F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Duljina u (mm) 13.9 (353) 14.5 (368) 14.4 (367)
oz (g) 21.0 (670) 21.7 (674) 22.8 (688)
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(5). Okretanjem gumba 

Napomena:
automatski.

(1). 
 

Napomena: (2).

(3) na okularu. Stupnjevi 

Napomena:

(5)

(1)

(2)
(3)
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Okretanjem regulacijskog gumba (6)  
 

(7 odn. 8), okretanjem regulacijskih gumba 
(9) i horizontalno (10)

1/4 MOA.  
 potrebna je korekcija prema gore (smjer „UP“

odgovara okretanju regulacijskog gumba (9) u smjeru suprotnom od 
smjera kazaljke na satu.  

okretanju regulacijskog gumba (9) u smjeru kazaljke na satu.  
 potrebna je korekcija udesno (smjer „R“

odgovara okretanju regulacijskog gumba (10) u smjeru suprotnom od 
smjera kazaljke na satu.  

okretanju regulacijskog gumba (10) u smjeru kazaljke na satu.
b)    Nakon upucavanja gumb (9 odn. 10) izvucite iz zabravljenja prema gore i nultu 

oznaku na prstenu (11) postavite na indeksnu oznaku (12). Gumb (9 odn. 10) 
pritisnite prema dolje u zabravljenje.  

(7 odn. 8). 

Napomena:

(9 odn. 10) na indeksnu oznaku (12)

Napomena: ciljnici ZEISS Conquest V4 konstruirani su tako da se prilikom pomicanja 

(6)

50 yards / 45,7 m

...∞

(8)

(9)

(10)

(12)

(11)

(12) (11)

(7)
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Okretni gumb (14)  
 

Napomena:
preko oznake „0“.

Napomena:

 
u prvom okretaju i vidi se prvi prsten. 
Okretanjem u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu regulacijski se gumb  
(14 odn. 20)  
(14 odn. 20)

Ballistic Turret I Odvrnite vijke (13) i izvucite regulacijski gumb (14).

Ballistic Turret II  Odvrnite vijke (16) i podignite zahvatnik (17).

Ballistic Turret III  Stavite kovanicu (18)
gumbu (19).  

 potrebna je korekcija prema gore 
(smjer „UP“ okretanju kovanice (18)  
u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu.  

 potrebna je korekcija prema dolje, 
okretanju kovanice (18) u smjeru kazaljke 

na satu. 
 potrebna je korekcija udesno  

(smjer „R“ okretanju regulacijskog  
gumba (19) u smjeru suprotnom od smjera kazaljke  
na satu.  

odgovara okretanju regulacijskog gumba (19) u smjeru 
kazaljke na satu.

Ballistic Turret IV  Zahvatnik (17) (21) 
(22). Zatim ponovno pritegnite 

vijke (16). 

Ballistic Turret V  Regulacijski gumb (14) postavite tako da se oznaka „0“ poklapa 
s indeksnom oznakom na prstenu (15). Ponovno pritegnite 
vijke (13).

IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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i 6-24x50

Okretni gumb (24)

Napomena:
prema dolje preko oznake „0“.

External Locking Windage I  Odvrnite vijak (23) i izvucite regulacijski  
gumb (24).

External Locking Windage II   Zahvatnik (27) podignite iz zabravljenja i 
postavite ga tako da bude zakrenut u smjeru 
suprotnom od smjera kazaljke na satu (180°). 

zahvatnika (27).

External Locking Windage III 

zahvatnika u smjeru suprotnom od  
smjera kazaljke na satu. 

 (27) 
u smjeru kazaljke na satu.

External Locking Windage IV   Zahvatnik (27) podignite iz zabravljenja  

(27) (31) prstena (32), 
 

External Locking Windage V   Regulacijski gumb (24) postavite tako da se 
oznaka „0“ poklapa s indeksnom oznakom na 
prstenu (25)
Vijkom (23) ponovno pritegnite regulacijski 
gumb (24).

IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)
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Nepropusnost 
Ciljnik je vodootporan, ispitan je pod tlakom u skladu s normom ISO 9022-80 

poklopaci (5 odn. 6)
(5 odn. 6) i brtvenih prstena koji se nalaze ispod 

njega.

6-24x50 6-24x50

ZMOAi-20 ZMOAi-T20

24x 24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Udaljenost A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Udaljenost B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Udaljenost C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Otvor 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

ZMOAi-T30 ZMOAi-T30

16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Udaljenost A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Udaljenost B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Udaljenost C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Otvor 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

ZBi ZBi

16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Udaljenost A 1 1.05 2.91 1 1.05 2.91

Udaljenost B 2 2.09 5.82 2 2.09 5.82

Udaljenost C 5 5.24 14.54 5 5.24 14.54

Otvor 30 31.42 87.27 30 31.42 87.27

6-24x50

ZBi

24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m

Udaljenost A 1 1.05 2.91

Udaljenost B 2 2.09 5.82

Udaljenost C 5 5.24 14.54

Otvor 30 31.42 87.27

A

B

C

A

A

B

C

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A
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posjetite www.zeiss.com/hunting ili nam se obratite na:
Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen

abraziju.

optike.

Rezervni dijelovi za ZEISS Conquest V4

do petka od 8 do 18 sati (SEV). 
Tel.: +49 (0) 800 934 7733 
Faks: +49 (0) 64 41-4 83 69
service.sportsoptics@zeiss.com

jamstvo od deset godina na ovaj proizvod ZEISS neovisno o zakonskim obvezama 
prodavatelja u odnosu na kupca. 

 
www.zeiss.com/cop/warranty 

Svoj proizvod registrirajte na: www.zeiss.com/cop/register

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen

www.zeiss.com/hunting



ZEISS Conquest V4
1-4x24 | 3-12x44 | 3-12x56
4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50
Használati utasítás

DE EN FR ES IT NL CZ DK EE FI HR HU | 03.2020

This product may be covered by one or more of the following United States patents: US6542302, US6816310, US6906862
For further United States patents which may cover this product see our website. 
Patents: www.zeiss.com/cop/patents

LT LV PL PT RO SK SL SV GR BG RU JP CN | 03.2020
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AZ ÖN BIZTONSÁGÁT SZOLGÁLÓ TÁJÉKOZTATÁS

Környezeti hatások
• Figyelmeztetés:

• Megjegyzés:

• Figyelem:  

Lenyelés veszélye 
Figyelmeztetés:  

 

Az elemek ártalmatlanítása 

adja le. 
Kizárólag lemerült elemeket adjon le. 

• 
• 

Megjegyzés: Kizárólag a gyártó által ajánlott elemeket használja.

 

Németországi felhasználók számára:
kötelezi a lemerült elemek visszaszolgáltatására. Az elhasznált elemek  

 

A káros anyagokat tartalmazó elemeken az alábbi szimbólumok láthatók:
Pb = Ólmot tartalmazó elem
Cd = Kadmiumot tartalmazó elem
Hg = Higanyt tartalmazó elem
Li   = Lítiumot tartalmazó elem

felhasználói információk (magánháztartások számára)

 

 

nyújthat az Ön számára. 

 

 

HU

• 

• 

• 
• 
• 
• 

ZEISS Conquest®

Termék Cikkszám Szállítási terjedelem

Conquest V4 1-4x24 52 29 05

Rövid útmutató
Elem (CR 2032 típusú)

Conquest V4 3-12x56 52 29 25

Conquest V4 4-16x44 52 29 35

Conquest V4 4-16x50* 52 29 45

Conquest V4 6-24x50 52 29 55

ZEISS Conquest®

Termék Cikkszám Szállítási terjedelem

Conquest V4 3-12x44* 52 29 11

Rövid útmutató

Conquest V4 3-12x56 52 29 21

Conquest V4 4-16x44 52 29 31

Conquest V4 6-24x50 52 29 51

Az elemek behelyezése és eltávolítása
(4) balra (az óramutató 

(4)
 

Megjegyzés:  

(4)



102 | 225 HU

1-4x24 3-12x44 3-12x56
Nagyítás 1 4 3 12 3 12

mm 12.1 24 27.1 44 27.7 56
mm 12.1 6.0 8.9 3.7 9.2 4.7

2.8 9.8 9.0 23.0 8.5 25.9

m/100 m
114 
(38)

28.5 
(9.5)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

Objektív látószöge ° 21.5 5.4 7.24 1.81 7.2 1.8
Dioptria beállítási tartomány dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
Szemtávolság in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

yard (m) 100 (91.4) 100 (91.4) 100 (91.4)

Beállítási tartomány
MOA 
(cm/100 m)

100 
(300)

70 
(200)

70 
(200)

MOA (cm)
mm 30 30 30
mm 44 44 44
mm 30 50 62

Jótállás LotuTec® Víztaszító LotuTec®

Vízhatlanság mbar 400 400 400

°F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Hossz in (mm) 10.08 (256) 13.8 (352) 14.5 (368)
Tömeg oz (g) 16.6 (470) 18.2 (515) 21.5 (610)

4-16x44 4-16x50 6-24x50
Nagyítás 4 16 4 16 6 24

mm 33.2 44 34.5 50 44.9 50
mm 8.2 2.8 8.5 3.1 7.5 2.1

11.5 26.5 11.7 28.3 16.4 34.6

m/100 m
28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

19.0 
(6.3)

4.7 
(1.6)

Objektív látószöge ° 5.4 1.4 5.4 1.4 3.6 0.9
Dioptria beállítási tartomány dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
Szemtávolság in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

yard (m)    

Beállítási tartomány
MOA 
(cm/100 m)

80x80 
(230x230)

80x60 
(230x175)

80x60 
(230x175)

MOA (cm)
mm 30 30 30
mm 44 44 44
mm 56 56 56

Jótállás Víztaszító Víztaszító Víztaszító

Vízhatlanság mbar 400 400 400

°F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Hossz in (mm) 13.9 (353) 14.5 (368) 14.4 (367)
Tömeg oz (g) 21.0 (670) 21.7 (674) 22.8 (688)
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Irányzékvilágítás
A világítás az állítógomb (5)  

 

Megjegyzés:
automatikus kikapcsolási funkcióval.

Az irányzék élességének beállítása 
(1). 

 

Megjegyzés:
(2)

Nagyításszabályozás 

fokozatmentesen állítható. A nagyításszabályozás a szemlencsecsövön található 
szabályozó (3)  

Megjegyzés:

 
a nagyítás.

(5)

(1)

(2)
(3)
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Parallaxis-beállítás
(6) elforgatásával – 

 

Felszerelés és alapbeállítás 

 
 

 

elforgatásával válik beállíthatóvá a magasság (9) (10).  
1/4 MOA beállításnak 

felel meg.  
  

(„UP” irány), aminek az állítógomb óramutató járásával ellentétes irányú 
elforgatása (9) felel meg.  

felel meg.  
 

(„R“ irány), aminek az állítógomb óramutató járásával ellentétes  
irányú elforgatása (10) felel meg.  

 
az 
felel meg.

(11) (12). Nyomja le  
a gombot (  

beállítások szerinti) átállításaikor az eredeti helyzetet újra megtalálja. 
. 

Megjegyzés:  
 nulla 

(12)

Megjegyzés:  
 
 

(6)

50 yards / 45,7 m

...∞

(8)

(9)

(10)

(12)

(11)

(12) (11)

(7)
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Irányzék-gyorsállító (Ballistic Turret) ZEISS Conquest V4  

A forgógombot (14) lineáris felosztással látták el. Az osztásvonalak közötti távolság 
 

 

Megjegyzés:  

Megjegyzés:

 

elforgatáskor az állítógomb 

körbefutó vonal az alaphelyzetben 2 fordulatnak (160 kattintás) felel meg.

A fegyver belövése irányzék-gyorsállítóval (Ballistic Turret):

Ballistic Turret I Csavarja ki a csavarokat (13) (14).

Ballistic Turret II  Csavarja ki a csavarokat (16) (17).

Ballistic Turret III  (18) az állítógomb (19)
nyílásába.  

 
(„UP” irányba), aminek 
járásával ellentétes irányú elfordítása felel meg.  
Ha a fegyver felfelé hord

felel meg. 

„R“ irány), aminek az állítógomb óramutató 
járásával ellentétes irányú elforgatása (19) felel meg.  

állítógomb óramutató járásával 
felel meg.

Ballistic Turret IV  (17)
stiftje (21) (22)
meg újra a csavarokat (16). 

Ballistic Turret V  Helyezze fel az állítógombot (14)  
(15)

helyezkedjen el. Szorítsa meg újra a csavarokat (13).

IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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A forgógombot (24) lineáris felosztással látták el. Az osztásvonalak közötti 

akadályozza meg.
 

 

Megjegyzés:  

 
(External Locking Windage):

External Locking Windage I  Csavarozza ki a csavart (23)
állítógombot (24).

External Locking Windage II   (27)  

(27) 

External Locking Windage III   Ha a fegyver balra hord, jobbra irányuló 
 

 (27) óramutató járásával  
 

Ha a fegyver jobbra hord, balra irányuló 
 

 (27) óramutató járásával 

External Locking Windage IV   (27)  
(27) 

 
(32) (31)  

External Locking Windage V   Helyezze fel az állítógombot (24) úgy, 
(25) 

 
 

(23) 
az állítógombot (24).

IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)
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Tömítettség 

 

V4 irányzék

 
a nagyítástól függ.

6-24x50 6-24x50

ZMOAi-20 ZMOAi-T20

Nagyítás 24x 24x

MOA in / 100 yard cm / 100 m MOA in / 100 yard cm / 100 m

1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Nyitás 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

ZMOAi-T30 ZMOAi-T30

Nagyítás 16x 16x

MOA in / 100 yard cm / 100 m MOA in / 100 yard cm / 100 m

1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Nyitás 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

ZBi ZBi

Nagyítás 16x 16x

MOA in / 100 yard cm / 100 m MOA in / 100 yard cm / 100 m

1 1.05 2.91 1 1.05 2.91

2 2.09 5.82 2 2.09 5.82

5 5.24 14.54 5 5.24 14.54

Nyitás 30 31.42 87.27 30 31.42 87.27

6-24x50

ZBi

Nagyítás 24x

MOA in / 100 yard cm / 100 m

1 1.05 2.91

2 2.09 5.82

5 5.24 14.54

Nyitás 30 31.42 87.27

A

B

C

A

A

B

C

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A
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el a www.zeiss.com/hunting  
az alábbi címen:
Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Németország

Ápolás és karbantartás 

 

 

tisztíthatók.

 
 

a legjobb megoldás.

A ZEISS Conquest V4 tartozékai
 

 

Tel.: +49 (0) 800 934 7733 
Fax: +49 (0) 64 41-4 83 69
service.sportsoptics@zeiss.com

 
www.zeiss.com/cop/warranty 

www.zeiss.com/cop/register

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Németország

www.zeiss.com/hunting



„ZEISS Conquest V4“
1-4x24 | 3-12x44 | 3-12x56
4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50
Naudojimo instrukcija

This product may be covered by one or more of the following United States patents: US6542302, US6816310, US6906862
For further United States patents which may cover this product see our website. 
Patents: www.zeiss.com/cop/patents

DE EN FR ES IT NL CZ DK EE FI HR HU | 03.2020

LT LV PL PT RO SK SL SV GR BG RU JP CN | 03.2020
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

 

 

Aplinkos poveikis
• 

• 
Objektyvas ir okuliaras veikia kaip lupa ir gali sugadinti vidines dalis,  

• 

Pavojus nuryti

gavote kartu su gaminiu. 

 

yra. 

• 
• ilgiau nenaudota baterija veikia nebetinkamai. 

neatidarykite.

Vokietijos rinkai.
baterijas perdirbti. Senas baterijas galite nemokamai atiduoti bet kur,  

Cd = baterijoje yra kadmio,
Hg = baterijoje yra gyvsidabrio,

 

atitinkamuose surinkimo punktuose, kuriuose jie nemokamai priimami. 

LT

Veikimas
•  

• 
pakankamas. 

• 
• 
• Grubiai elgiantis galima nureguliuoti. 
• 

TIEKIAMAS KOMPLEKTAS

Optiniai taikikliai „ZEISS Conquest®

Gaminys Tiekiamas komplektas

„Conquest V4“ 1-4x24 52 29 05

Optinis taikiklis
Apsauginis dangtelis

Trumpoji instrukcija
Baterija (tipas CR 2032)

„Conquest V4“ 3-12x56 52 29 25

„Conquest V4“ 4-16x44 52 29 35

„Conquest V4“ 4-16x50* 52 29 45

„Conquest V4“ 6-24x50 52 29 55

Optiniai taikikliai „ZEISS Conquest®

Gaminys Tiekiamas komplektas

„Conquest V4“ 3-12x44* 52 29 11

Optinis taikiklis
Apsauginis dangtelis

Trumpoji instrukcija

„Conquest V4“ 3-12x56 52 29 21

„Conquest V4“ 4-16x44 52 29 31

„Conquest V4“ 6-24x50 52 29 51

(4)
(4). 

reikia pakeisti.

(4)
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TECHNINIAI DUOMENYS 1-4x24 3-12x44 3-12x56
Didinimas 1 4 3 12 3 12
Darbinis objektyvo skersmuo mm 12.1 24 27.1 44 27.7 56
Okuliaro angos skersmuo mm 12.1 6.0 8.9 3.7 9.2 4.7

2.8 9.8 9.0 23.0 8.5 25.9
 

100 jard.
(m / 100 m)

114 
(38)

28.5 
(9.5)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

° 21.5 5.4 7.24 1.81 7.2 1.8
dpt –3 / +2 –3 / +2 –3 / +2

Atstumas iki akies col. (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Be paralakso jard. (m) 100 (91.4) 100 (91.4) 100 (91.4)

Nustatymo diapazonas
MOA 
(cm / 100 m)

100 
(300)

70 
(200)

70 
(200)

Reguliavimas mygtuko paspaudimu MOA (cm)
mm 30 30 30
mm 44 44 44
mm 30 50 62

„LotuTec®“ „LotuTec®“

Nelaidumas vandeniui mbar 400 400 400

°F (°C) –4 / +131
(–20 / +55)

–4 / +131
(–20 / +55)

–4 / +131
(–20 / +55)

Ilgis col. (mm) 10.08 (256) 13.8 (352) 14.5 (368)
Svoris unc. (g) 16.6 (470) 18.2 (515) 21.5 (610)

Vykstant gaminio tobulinimo procesui galimi konstrukcijos ir tiekiamos komplektacijos pakeitimai.

TECHNINIAI DUOMENYS 4-16x44 4-16x50 6-24x50
Didinimas 4 16 4 16 6 24
Darbinis objektyvo skersmuo mm 33.2 44 34.5 50 44.9 50
Okuliaro angos skersmuo mm 8.2 2.8 8.5 3.1 7.5 2.1

11.5 26.5 11.7 28.3 16.4 34.6
 

100 jard.
(m / 100 m)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

19.0 
(6.3)

4.7 
(1.6)

° 5.4 1.4 5.4 1.4 3.6 0.9
dpt –3 / +2 –3 / +2 –3 / +2

Atstumas iki akies col. (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Be paralakso jard. (m)    

Nustatymo diapazonas
MOA 
(cm / 100 m)

80 x 80 
(230 x 230)

80 x 60 
(230 x 175)

80 x 60 
(230 x 175)

Reguliavimas mygtuko paspaudimu MOA (cm)
mm 30 30 30
mm 44 44 44
mm 56 56 56

Nelaidumas vandeniui mbar 400 400 400

°F (°C) –4 / +131
(–20 / +55)

–4 / +131
(–20 / +55)

–4 / +131
(–20 / +55)

Ilgis col. (mm) 13.9 (353) 14.5 (368) 14.4 (367)
Svoris unc. (g) 21.0 (670) 21.7 (674) 22.8 (688)

Vykstant gaminio tobulinimo procesui galimi konstrukcijos ir tiekiamos komplektacijos pakeitimai.
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(5)

Pastaba. 

(1). 

Pastaba. 
(2).

Padidinimo keitimas

(3)

(5)

(1)

(2)
(3)
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Paralakso nustatymas
(6)

Bazinis montavimo nustatymas

Optinio taikiklio „ZEISS Conquest V4“ reguliavimas ant ginklo

veiksmus.

(7 arba 8) ir sukant reguliatorius nustatomas tinklelis 
(9) (10)

1/4 MOA
 

UP),  
.  

  

(kryptis R
.  

 

(9 arba 10)
(11) (12). 

(9 arba 10)  

(7 arba 8). 

Pastaba. 
(9 arba 10)

(12)

Pastaba. Optiniai taikikliai „ZEISS Conquest V4“ taip sukurti, kad atliekant tinklelio 

Tinklelis atliekant bet kokius nustatymus visada lieka vaizdo centre.

(6)

50 yards / 45,7 m

...∞

(8)

(9)

(10)

(12)

(11)

(12) (11)

(7)
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ir 6-24x50

(14) turi linijines padalas. Atstumas nuo vienos padalos iki kitos 

MOA verte.

Pastaba.  

Pastaba. 

(14 arba 20)
(14 arba 20)

nurodytus veiksmus.

(13) (14).

(16) (17).

(18) (19) 
 

UP
.  

. 
, reikia 

R  
.  

 reikia 
reguliatoriaus 

(17) (21) 
(22)

(16). 

(14)
(15)

(13).

IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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(24) turi linijines padalas. Atstumas nuo vienos padalos iki  
 

Pastaba.

 
nurodytus veiksmus.

(23) ir nuimkite 
(24).

(27)

koreguoti pasirinkta kryptimi, 
tai galima atlikti tiesiogiai 

(27).

 

(27).

(27)

(27)
(32) (31), 

 

  (24), kad 

(25). Saugokite 

(24) 
(23).

IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)
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Sandarumas

(5 arba 6)
(5 arba 6)

Tinklelis V4

padidinimo.

6-24x50 6-24x50

Tinklelis ZMOAi-20 ZMOAi-T20

Didinimas 24x 24x

MOA  
100 jard. cm / 100 m MOA  

100 jard. cm / 100 m

Atstumas A 1 1.05 2.91 1 1.05 2.91

Atstumas B 2  2.09  5.82 2 2.09 5.82

Atstumas C 2 2.09 5.82 2 2.09 5.82

Anga 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Tinklelis ZMOAi-T30 ZMOAi-T30

Didinimas 16x 16x

MOA  
100 jard. cm / 100 m MOA  

100 jard. cm / 100 m

Atstumas A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Atstumas B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Atstumas C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Anga 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Tinklelis ZBi ZBi

Didinimas 16x 16x

MOA 100 jard. cm / 100 m MOA  
100 jard. cm / 100 m

Atstumas A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Atstumas B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Atstumas C 5 5.24 14.54 5 5.24 14.54

Anga 30 31.42 87.27 30 31.42 87.27

6-24x50

Tinklelis ZBi

Didinimas 24x

MOA  
100 jard. cm / 100 m

Atstumas A 1 1.05 2.91

Atstumas B 2  2.09  5.82

Atstumas C 5 5.24 14.54

Anga 30 31.42 87.27
A

B

C

A

A

B

C

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A
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www.zeiss.com/hunting

„Carl Zeiss AG“
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Vokietija

 
 
 

pirmadienio iki penktadienio 8–18 valandomis (CET). 
Tel. +49 (0) 800 934 7733
Faks. +49 (0) 64 41-4 83 69
service.sportsoptics@zeiss.com

* Priedai netiekiami kartu su prietaisu!

 

 
www.zeiss.com/cop/warranty 

www.zeiss.com/cop/register

Vykstant gaminio tobulinimo procesui galimi konstrukcijos ir tiekiamos 

„Carl Zeiss AG“
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Vokietija

www.zeiss.com/hunting



ZEISS Conquest V4
1-4x24 | 3-12x44 | 3-12x56
4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

DE EN FR ES IT NL CZ DK EE FI HR HU | 03.2020

This product may be covered by one or more of the following United States patents: US6542302, US6816310, US6906862
For further United States patents which may cover this product see our website. 
Patents: www.zeiss.com/cop/patents

LT LV PL PT RO SK SL SV GR BG RU JP CN | 03.2020



119 | 225

Vides ietekme
• 

• 

• 

• 
• 

 
izjaukt vai salauzt.

 

Pb = baterija satur svinu
Cd = baterija satur kadmiju

Li   = baterija satur litiju

 

LV

•  

•  

• 
• 
• 
• 

ZEISS Conquest®

Produkts

Conquest V4 1-4x24 52 29 05

Baterija (tips CR 2032)

Conquest V4 3-12x56 52 29 25

Conquest V4 4-16x44 52 29 35

Conquest V4 4-16x50* 52 29 45

Conquest V4 6-24x50 52 29 55

ZEISS Conquest®

Produkts

Conquest V4 3-12x44* 52 29 11

Conquest V4 3-12x56 52 29 21

Conquest V4 4-16x44 52 29 31

Conquest V4 6-24x50 52 29 51

(4)

(4)

 

(4)
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TEHNISKIE DATI 1-4x24 3-12x44 3-12x56
1 4 3 12 3 12

mm 12.1 24 27.1 44 27.7 56
mm 12.1 6.0 8.9 3.7 9.2 4.7

2.8 9.8 9.0 23.0 8.5 25.9

Redzes lauks
ft/100 yds 114 

(38)
28.5 
(9.5)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

° 21.5 5.4 7.24 1.81 7.2 1.8
dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Bez paralakses yds (m) 100 (91.4) 100 (91.4) 100 (91.4)

MOA 100 
(300)

70 
(200)

70 
(200)

MOA (cm)
Viduscaurules diametrs mm 30 30 30

mm 44 44 44
mm 30 50 62

LotuTec® hidrofobs LotuTec®

mbar 400 400 400

°F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Garums in (mm) 10.08 (256) 13.8 (352) 14.5 (368)
Svars oz (g) 16.6 (470) 18.2 (515) 21.5 (610)

TEHNISKIE DATI 4-16x44 4-16x50 6-24x50
4 16 4 16 6 24

mm 33.2 44 34.5 50 44.9 50
mm 8.2 2.8 8.5 3.1 7.5 2.1

11.5 26.5 11.7 28.3 16.4 34.6

Redzes lauks
ft/100 yds 28.5 

(9.5)
7.1 

(2.4)
28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

19.0 
(6.3)

4.7 
(1.6)

° 5.4 1.4 5.4 1.4 3.6 0.9
dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Bez paralakses yds (m)    

MOA 80x80 
(230x230)

80x60 
(230x175)

80x60 
(230x175)

MOA (cm)
Viduscaurules diametrs mm 30 30 30

mm 44 44 44
mm 56 56 56

hidrofobs hidrofobs hidrofobs

mbar 400 400 400

°F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Garums in (mm) 13.9 (353) 14.5 (368) 14.4 (367)
Svars oz (g) 21.0 (670) 21.7 (674) 22.8 (688)
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Rastra apgaismojums
(5)

 

(1). 

gumijas gredzens (2).

(3)

(5)

(1)

(2)
(3)
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(6)

(7 vai 8)
(9) (10)

1/4 MOA.  
„UP“), 

kas atbilst vienam 
.  

.  
„R“), 

kas atbilst vienam 
.  

.
(9 vai 10)

(11) (12). Pogu (9 vai 10) 
 

(7 vai 8). 

(9 vai 10)
(12)

(6)

50 yards / 45,7 m

...∞

(8)

(9)

(10)

(12)

(11)

(12) (11)

(7)



123 | 225 LV

(14)

(14 vai 20)
(14 vai 20)

Ballistic Turret I (13) (14).

Ballistic Turret II  (16) (17).

Ballistic Turret III  (18)
(19).  

(virziens „UP“), kas atbilst 
 

leju, kas atbilst vienam 
 

(virziens „R“), kas atbilst vienam 
.  

kas atbilst vienam 
.

Ballistic Turret IV  (17) (21) 
(22)

(16). 

Ballistic Turret V  (14)
(15) (13) atkal 

pievelciet.

IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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un 6-24x50

(24)

 

External Locking Windage I  (23)
pogu (24).

External Locking Windage II   (27)

 
 

(27).

External Locking Windage III  
korekcija pa labi, kas atbilst vienam 

(27) 
 

 (27) 

External Locking Windage IV   (27)
(27) atturtapa 

(32) 
atturtapas (31)  

External Locking Windage V   (24)

gredzena (25)
 

(23)  
pogu (24).

IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)
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(5 vai 6)
(5 vai 6)

novietojumam.

Rastrs V4

6-24x50 6-24x50

Rastrs ZMOAi-20 ZMOAi-T20

24x 24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distance A 1 1.05 2.91 1 1.05 2.91

Distance B 2  2.09  5.82 2 2.09 5.82

Distance C 2 2.09 5.82 2 2.09 5.82

Atvere 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Rastrs ZMOAi-T30 ZMOAi-T30

16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distance A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Distance B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Distance C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Atvere 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Rastrs ZBi ZBi

16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distance A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Distance B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Distance C 5 5.24 14.54 5 5.24 14.54

Atvere 30 31.42 87.27 30 31.42 87.27

6-24x50

Rastrs ZBi

24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m

Distance A 1 1.05 2.91

Distance B 2  2.09  5.82

Distance C 5 5.24 14.54

Atvere 30 31.42 87.27

A

B

C

A

A

B

C

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A
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skatiet www.zeiss.com/hunting sazinieties ar mums:
Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen

 

 

Tel.: +49 (0) 800 934 7733 
Fakss: +49 (0) 64 41-4 83 69
service.sportsoptics@zeiss.com

 
www.zeiss.com/cop/warranty 

www.zeiss.com/cop/register

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen

www.zeiss.com/hunting



ZEISS Conquest V4
1-4x24 | 3-12x44 | 3-12x56
4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

This product may be covered by one or more of the following United States patents: US6542302, US6816310, US6906862
For further United States patents which may cover this product see our website. 
Patents: www.zeiss.com/cop/patents

DE EN FR ES IT NL CZ DK EE FI HR HU | 03.2020

LT LV PL PT RO SK SL SV GR BG RU JP CN | 03.2020
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• 

• Wskazówka:

 

• Uwaga:

internetowej w Centrum pobierania.

Usuwanie baterii 

• 
• 

Wskazówka:

Niemcy:

danej gminie.

oznaczenia:

Cd = bateria zawiera kadm

Li   = bateria zawiera lit

i elektronicznych (prywatne gospodarstwa domowe)

potraktowane i przekazane do utylizacji oraz recyklingu. Punkty te nie 

zakupu stosownego nowego produktu u swojego miejscowego sprzedawcy 

Dla klientów biznesowych w Unii Europejskiej
 

 
w tym zakresie. 

Informacje na temat usuwania w innych krajach 
poza obszarem Unii Europejskiej

 
 

 

PL

Funkcja 
• 

• 

• 
• 

i przejrzysty obraz. 
•  

jej rozregulowanie. 
• 

ZAKRES DOSTAWY

Lunety celownicze ZEISS Conquest®

Produkt Nr katalogowy Zakres dostawy

Conquest V4 1-4x24 52 29 05

Luneta celownicza

elementów optycznych
Skrócona instrukcja

Bateria (typ CR 2032)

Conquest V4 3-12x56 52 29 25

Conquest V4 4-16x44 52 29 35

Conquest V4 4-16x50* 52 29 45

Conquest V4 6-24x50 52 29 55

Lunety celownicze ZEISS Conquest®

Produkt Nr katalogowy Zakres dostawy

Conquest V4 3-12x44* 52 29 11

Luneta celownicza

elementów optycznych
Skrócona instrukcja

Conquest V4 3-12x56 52 29 21

Conquest V4 4-16x44 52 29 31

Conquest V4 6-24x50 52 29 51

(4) w lewo (w kierunku 

(4)

Wskazówka:

(4)
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DANE TECHNICZNE 1-4x24 3-12x44 3-12x56
1 4 3 12 3 12

mm 12,1 24 27,1 44 27,7 56
mm 12,1 6,0 8,9 3,7 9,2 4,7

2,8 9,8 9,0 23,0 8,5 25,9

Pole widzenia
ft / 100 yd
(m / 100 m)

114 
(38)

28,5 
(9,5)

38,0 
(12,7)

9,5 
(3,2)

38,0 
(12,7)

9,5 
(3,2)

° 21,5 5,4 7,24 1,81 7,2 1,8
Zakres regulacji dioptrii dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2

in (mm) 3,5 (90) 3,5 (90) 3,5 (90)

Bez paralaksy yd (m) 100 (91,4) 100 (91,4) 100 (91,4)

Zakres regulacji
MOA 
(cm / 100 m)

100 
(300)

70 
(200)

70 
(200)

MOA (cm)
mm 30 30 30
mm 44 44 44
mm 30 50 62

LotuTec® Hydrophobic LotuTec®

mbar 400 400 400

°F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

in (mm) 10,08 (256) 14,5 (369) 14,5 (368)
Masa oz (g) 16.6 (470) 22,8 (613) 21,5 (610)

DANE TECHNICZNE 4-16x44 4-16x50 6-24x50
4 16 4 16 6 24

mm 33,2 44 34,5 50 44,9 50
mm 8,2 2,8 8,5 3,1 7,5 2,1

11,5 26,5 11,7 28,3 16,4 34,6

Pole widzenia
ft / 100 yd
(m / 100 m)

28,5 
(9,5)

7,1 
(2,4)

28,5

(9,5)

7,1 
(2,4)

19,0 
(6,3)

4,7 
(1,6)

° 5,4 1,4 5,4 1,4 3,6 0,9
Zakres regulacji dioptrii dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2

in (mm) 3,5 (90) 3,5 (90) 3,5 (90)

Bez paralaksy yd (m)    

Zakres regulacji
MOA 
(cm / 100 m)

80x80 
(230x230)

80x60 
(230x175)

80x60 
(230x175)

MOA (cm)
mm 30 30 30
mm 44 44 44
mm 56 56 56

Hydrophobic Hydrophobic Hydrophobic

mbar 400 400 400

°F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

in (mm) 13,9 (353) 14,5 (368) 14,4 (367)
Masa oz (g) 21,0 (670) 21,7 (674) 22,8 (688)
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(5)

Wskazówka:

Wyostrzanie siatki celowniczej 
(1). 

 

Wskazówka:
(2).

(3) 

Wskazówka:

(5)

(1)

(2)
(3)



131 | 225 PL

Ustawianie paralaksy
Przez obrócenie regulatora (6)

pola widzenia. 

(7 wzgl. 8)
(9) i w poziomie (10). 

 
odpowiada przestawieniu o 1/4 MOA.  

„UP”) 
odpowiednio do obrotu regulatora (9) przeciwnie do kierunku ruchu 
wskazówek zegara.  

 
do obrotu regulatora (9) zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek 
zegara.  

„R”) odpowiednio do obrotu regulatora (10) przeciwnie  
do kierunku ruchu wskazówek zegara.  

 
odpowiednio do obrotu regulatora (10) zgodnie z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

(9 wzgl. 10)
(11) na oznaczeniu indeksowym (12). 

(9 wzgl. 10)  

(7 wzgl. 8). 

Wskazówka: W momencie dostawy lunet celowniczych ZEISS Conquest serii 

zerowe regulatorów (9 wzgl. 10) jest ustawione na oznaczenie indeksowe (12). 

Wskazówka:

pozostaje w przypadku wszystkich regulacji zawsze w centrum obrazu.

(6)

50 yards / 45,7 m

...∞

(8)

(9)

(10)

(12)

(11)

(12) (11)

(7)
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4-16x50 i 6-24x50

(14)

Wskazówka:

Wskazówka:

regulatora (14 wzgl. 20). Obrót zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara 
(14 wzgl. 20). 

Przystrzelanie broni z wykorzystaniem Ballistic Turret:

Ballistic Turret I (13) (14).

Ballistic Turret II  (16) (17).

Ballistic Turret III  (18)
regulatora (19).  

(kierunek „UP”) odpowiednio do obracania monety (18) 
przeciwnie do kierunku ruchu wskazówek zegara.  

obracania monety (18) zgodnie 
 

„R”) odpowiednio do obrotu regulatora 
(19) przeciwnie do kierunku ruchu wskazówek zegara.  

obrotu regulatora (19) zgodnie 
.

Ballistic Turret IV  (17)
zabieraka (21)

(22) (16). 

Ballistic Turret V  (14)

zatrzaskowym (15) (13).

IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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External Locking Windage do lunety celowniczej  

siatki celowniczej.
(24)

Przypadkowemu przestawieniu zapobiega zatrzask.

Wskazówka: Ogranicznik w External Locking Windage zapobiega przestawieniu  

Przystrzelanie broni z wykorzystaniem External Locking Windage:

External Locking Windage I  (23) (24).

External Locking Windage II   (27)
obrócony przeciwnie do kierunku ruchu 
wskazówek zegara (180°). Korekta  

 
 

(27).

External Locking Windage III 

zabieraka (27) przeciwnie do kierunku ruchu 
wskazówek zegara. 

 
 

obrotu zabieraka (27) zgodnie z kierunkiem 
ruchu wskazówek zegara.

External Locking Windage IV   (27)  
 

zabieraka (27)
oporowego (31)

(32), jak pokazano  
 

External Locking Windage V   (24) w taki sposób, by 

(25). 

(23), 
(24).

IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)
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(5 wzgl. 6) regulacji siatki celowniczej nie 

ochronnej (5 wzgl. 6)

Siatka celownicza V4

6-24x50 6-24x50
Siatka 
celownicza

ZMOAi-20 ZMOAi-T20

24x 24x

MOA in / 100 yd cm / 100 m MOA in / 100 yd cm / 100 m

1  1,05  2,91 1  1,05  2,91

2  2,09  5,82 2  2,09  5,82

2  2,09  5,82 2  2,09  5,82

Otwarcie 32  33,51  93,08 32  33,51  93,08

4-16x44 4-16x50
Siatka 
celownicza

ZMOAi-T30 ZMOAi-T30

16x 16x

MOA in / 100 yd cm / 100 m MOA in / 100 yd cm / 100 m

1  1,05  2,91 1  1,05  2,91

2  2,09  5,82 2  2,09  5,82

2  2,09  5,82 2  2,09  5,82

Otwarcie 32  33,51  93,08 32  33,51  93,08

4-16x44 4-16x50
Siatka 
celownicza

ZBi ZBi

16x 16x

MOA in / 100 yd cm / 100 m MOA in / 100 yd cm / 100 m

1 1,05 2,91 1 1,05 2,91

2 2,09 5,82 2 2,09 5,82

5 5,24 14,54 5 5,24 14,54

Otwarcie 30 31,42 87,27 30 31,42 87,27

6-24x50
Siatka 
celownicza

ZBi

24x

MOA in / 100 yd cm / 100 m

1 1,05 2,91

2 2,09 5,82

5 5,24 14,54

Otwarcie 30 31,42 87,27

A

B

C

A

A

B

C

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A
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www.zeiss.com/hunting  
pod adresem:
Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Niemcy

Tel.: +49 (0) 800 934 7733 
Faks: +49 (0) 64 41-4 83 69
service.sportsoptics@zeiss.com

gwarancyjnych sprzedawcy wobec klienta jako producent oferujemy na ten produkt 

 
www.zeiss.com/cop/warranty 

Zarejestruj swój produkt pod adresem: www.zeiss.com/cop/register

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Niemcy

www.zeiss.com/hunting



ZEISS Conquest V4
1-4x24 | 3-12x44 | 3-12x56
4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

DE EN FR ES IT NL CZ DK EE FI HR HU | 03.2020

This product may be covered by one or more of the following United States patents: US6542302, US6816310, US6906862
For further United States patents which may cover this product see our website. 
Patents: www.zeiss.com/cop/patents

LT LV PL PT RO SK SL SV GR BG RU JP CN | 03.2020
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INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

Os produtos da marca ZEISS primam por um desempenho ótico extraordinário, 
acabamentos precisos e uma longa vida útil.

INFORMAÇÕES PARA A SUA SEGURANÇA

• Atenção: Nunca olhe com a mira telescópica para o sol ou fontes de luz laser, 
pois pode sofrer lesões oculares graves. 

• Nota:

objetos que se encontram atrás. 
• Cuidado:

Perigo de ingestão 
Atenção:

 
do nosso website.

Eliminação das pilhas 

Recorra aos sistemas de recolha eventualmente existentes no seu país para entregar 
as pilhas usadas. 
Entregue exclusivamente pilhas descarregadas. 

mesmas 
• 
• deixa de funcionar corretamente após um uso prolongado da pilha. 

Nota: Utilize apenas os tipos de pilhas recomendados pelo fabricante.

recarregadas, desmontadas ou abertas.

Alemanha:
devolver as pilhas usadas. Pode entregar as suas pilhas usadas 

pontos de recolha públicos na sua cidade ou freguesia.

seguintes:

Informações destinadas aos utilizadores sobre a eliminação de 
equipamentos elétricos e eletrónicos (para uso doméstico)

Este símbolo aposto nos produtos e/ou nos documentos que os 

possam receber um tratamento adequado, ser recuperados e reciclados, 

possibilidade de entregar estes produtos ao revendedor local na compra 

ambiente e prevenir eventuais efeitos prejudiciais para a vida humana e o ambiente 
que podem resultar de um tratamento inadequado dos resíduos. Para obter 

resíduos.

Para clientes empresariais na União Europeia

Informações sobre a eliminação noutros países 
fora da União Europeia

PT

Funcionamento 
•  

•  

• 
corretamente. 

•  

• 
• 

VOLUME DE FORNECIMENTO

Miras telescópicas ZEISS Conquest® V4 com retículo iluminado:

Produto N.º de Volume de fornecimento

Conquest V4 1-4x24 52 29 05

Mira telescópica

Pano de limpeza da lente
Guia rápido

Pilha (tipo CR 2032)

Conquest V4 3-12x56 52 29 25

Conquest V4 4-16x44 52 29 35

Conquest V4 4-16x50* 52 29 45

Conquest V4 6-24x50 52 29 55

Miras telescópicas ZEISS Conquest® V4 sem retículo iluminado:

Produto N.º de Volume de fornecimento

Conquest V4 3-12x44* 52 29 11

Mira telescópica

Pano de limpeza da lente
Guia rápido

Conquest V4 3-12x56 52 29 21

Conquest V4 4-16x44 52 29 31

Conquest V4 6-24x50 52 29 51

*Disponível apenas em determinados países.

Colocar/retirar a pilha
Para substituir a pilha (tipo CR 2032), desenrosque a tampa (4), rodando-a para  

com o polo positivo para cima. Em seguida, volte a enroscar a tampa (4)

Nota:
retire a pilha. 

(4)
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DADOS TÉCNICOS 1-4x24 3-12x44 3-12x56
1 4 3 12 3 12

mm 12.1 24 27.1 44 27.7 56
mm 12.1 6.0 8.9 3.7 9.2 4.7

Fator crepuscular 2.8 9.8 9.0 23.0 8.5 25.9

ft/100 yds
(m/100 m)

114 
(38)

28.5 
(9.5)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

° 21.5 5.4 7.24 1.81 7.2 1.8
Intervalo de ajuste das dioptrias dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2

in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Sem paralaxe yds (m) 100 (91.4) 100 (91.4) 100 (91.4)

Intervalo de ajuste
MOA 
(cm/100 m)

100 
(300)

70 
(200)

70 
(200)

Ajuste por clique MOA (cm)
mm 30 30 30
mm 44 44 44
mm 30 50 62

Tratamento LotuTec® Hidrofóbico LotuTec®

Enchimento de azoto
mbar 400 400 400

Temperatura de funcionamento °F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Comprimento in (mm) 10.08 (256) 13.8 (352) 14.5 (368)
Peso oz (g) 16.6 (470) 18.2 (515) 21.5 (610)

DADOS TÉCNICOS 4-16x44 4-16x50 6-24x50
4 16 4 16 6 24

mm 33.2 44 34.5 50 44.9 50
mm 8.2 2.8 8.5 3.1 7.5 2.1

Fator crepuscular 11.5 26.5 11.7 28.3 16.4 34.6

ft/100 yds
(m/100 m)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

19.0 
(6.3)

4.7 
(1.6)

° 5.4 1.4 5.4 1.4 3.6 0.9
Intervalo de ajuste das dioptrias dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2

in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Sem paralaxe yds (m)    

Intervalo de ajuste
MOA 
(cm/100 m)

80x80 
(230x230)

80x60 
(230x175)

80x60 
(230x175)

Ajuste por clique MOA (cm)
mm 30 30 30
mm 44 44 44
mm 56 56 56

Tratamento Hidrofóbico Hidrofóbico Hidrofóbico
Enchimento de azoto

mbar 400 400 400

Temperatura de funcionamento °F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Comprimento in (mm) 13.9 (353) 14.5 (368) 14.4 (367)
Peso oz (g) 21.0 (670) 21.7 (674) 22.8 (688)
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Iluminação do retículo
(5)

 

Nota:
automaticamente.

Focagem do retículo 
A focagem do retículo ocorre ao rodar a ocular (1). 

 

Nota: Um anel de borracha (2)
ferimentos.

Mudança de ampliação 

(3) no tubo da 

Nota:

 

(5)

(1)

(2)
(3)
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Ajuste da paralaxe
(6)

Montagem e ajuste básico 

única unidade, a mira telescópica deve ser sempre montada por um armeiro 

Ajuste da mira telescópica ZEISS Conquest V4 em relação à arma 
 
 

pelo mecanismo de encaixe por clique no ajuste vertical e horizontal do retículo.  
Para esse efeito, deve proceder-se do seguinte modo: 

(7 ou 8)  
o retículo, rodando os botões de ajuste na vertical (9) e na horizontal (10).  

 
a um ajuste de 1/4 MOA.  

UP"), o que corresponde a uma rotação do botão de ajuste (9) no  
sentido contrário ao dos ponteiros do relógio.  

corresponde a uma rotação do botão de ajuste (9) no sentido dos 
ponteiros do relógio.  

R"), o que corresponde a uma rotação do botão de ajuste (10)  
no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio.  

o que corresponde a uma rotação do botão de ajuste (10) no sentido dos 
ponteiros do relógio.

(9 ou 10)  
e colocar a marca zero do anel graduado (11) (12). 

(9 ou 10)  
 

(7 ou 8). 

Nota:  
o retículo ajustado para o centro do intervalo de ajuste e com a marca zero dos 
botões de ajuste (9 ou 10) (12). A partir deste 

 
e para a esquerda, abrangendo metade dos intervalos de ajuste indicados na tabela. 

Nota:  

 
O retículo permanece sempre no centro da imagem em todos os ajustes.

(6)

50 yards / 45,7 m

...∞

(8)

(9)

(10)

(12)

(11)

(12) (11)

(7)
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4-16x50 e 6-24x50
Caso a sua mira telescópica ZEISS Conquest V4 esteja equipada com o Ballistic 
Turret, tem a possibilidade de apontar ao ponto de impacto de forma rápida  

 
 

(14)  
 

está marcado com o respetivo valor MOA.
Se os valores balísticos referentes ao ponto de impacto a 100 yds/m forem 

 

Nota:  

Nota: Para aproveitar todo o intervalo de ajuste vertical e horizontal da mira 

 

 
(14 ou 20)  

(14 ou 20). 
 
 

Correção do tiro da arma com Ballistic Turret:

seguinte modo:

Ballistic Turret I Desapertar os parafusos (13) (14).

Ballistic Turret II  Desapertar os parafusos (16) e retirar o arrastador (17), 
levantando-o.

Ballistic Turret III  Inserir uma moeda (18) na ranhura prevista para o efeito no 
(19).  

"UP"), o que corresponde a uma rotação da 
moeda (18) no sentido contrário ao dos ponteiros do 
relógio.  
Se a arma atirar para cima

 da moeda (18) no 
sentido dos ponteiros do relógio. 

R"), o que corresponde a uma 
rotação do botão de ajuste (19) no sentido contrário ao 
dos ponteiros do relógio.  

para a esquerda, o que corresponde a uma rotação do botão 
de ajuste (19) no sentido dos ponteiros do relógio.

Depois de ter corrigido o tiro para o ponto de impacto a 100 yds/m:

Ballistic Turret IV  Colocar o arrastador (17) de modo a que o respetivo pino  
de batente (21)
(22). Em seguida, voltar a apertar os parafusos (16). 

Ballistic Turret V  (14)
(15). 

Voltar a apertar os parafusos (13).

IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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External Locking Windage para miras telescópicas  

Caso a sua mira telescópica ZEISS Conquest V4 esteja equipada com o External 
Locking Windage, tem a possibilidade de reagir de forma rápida e simples ao vento 
lateral e de ajustar devidamente o impulso lateral, sem retirar o ajuste do retículo.

(24)

encaixe impede um ajuste involuntário.
Se os valores balísticos referentes ao ponto de impacto a 100 yds/m forem 

Nota: Um batente no External Locking Windage impede um ajuste para baixo,  

Correção do tiro da arma com External Locking Windage:

proceder-se do seguinte modo:

External Locking Windage I  Desapertar o parafuso (23)
ajuste (24).

External Locking Windage II   Desencaixar o arrastador (27), levantando-o 
e colocá-lo novamente virado no sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio (180°). 

diretamente com o arrastador (27).

External Locking Windage III 
corrigir o tiro para a direita, o que corresponde 

(27) no sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio. 

corrigir o tiro para a esquerda, o que 
 (27) 

no sentido dos ponteiros do relógio.

Depois de ter corrigido o tiro a 100 yds/m:

External Locking Windage IV   Desencaixar o arrastador (27) e colocá-lo de 
modo a que o respetivo pino de batente (27) 

(31) do anel 
(32), como ilustrado na Fig. IV. 

External Locking Windage V   (24) de modo a que 

(25)
(23), 

(24).

IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)
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Estanqueidade 

com a norma ISO 9022-80 e possui um enchimento de azoto. A estanqueidade total 
(5 ou 6) do ajuste 

(5 ou 6)
por baixo da mesma.

Retículo V4
A sua mira telescópica está equipada com o retículo que escolheu. Nos modelos 
ZEISS Conquest V4, o retículo encontra-se no segundo plano da imagem. Ao mudar 

 

6-24x50 6-24x50

Retículo ZMOAi-20 ZMOAi-T20

24x 24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Abertura 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Retículo ZMOAi-T30 ZMOAi-T30

16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Abertura 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Retículo ZBi ZBi

16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

1 1.05 2.91 1 1.05 2.91

2 2.09 5.82 2 2.09 5.82

5 5.24 14.54 5 5.24 14.54

Abertura 30 31.42 87.27 30 31.42 87.27

6-24x50

Retículo ZBi

24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m

1 1.05 2.91

2 2.09 5.82

5 5.24 14.54

Abertura 30 31.42 87.27

A

B

C

A

A

B

C

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A
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www.zeiss.com/hunting ou contacte-nos em:
Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Alemanha

Cuidados e manutenção 

 
 

ao desgaste.

 

esfregando as lentes, mas soprando ou usando um pincel! Com o passar do  
 

simples de limpar  
a superfície das lentes.

Peças sobressalentes para a mira telescópica ZEISS Conquest V4

 

Tel.: +49 (0) 800 934 7733 
Fax: +49 (0) 64 41-4 83 69
service.sportsoptics@zeiss.com

fabricante, concedemos, por isso, uma garantia de dez anos para este produto 
 

ao cliente. 
 

www.zeiss.com/cop/warranty 

Registe o seu produto em: www.zeiss.com/cop/register

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Alemanha

www.zeiss.com/hunting



ZEISS Conquest V4
1-4x24 | 3-12x44 | 3-12x56
4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50
Manual de utilizare

DE EN FR ES IT NL CZ DK EE FI HR HU | 03.2020

This product may be covered by one or more of the following United States patents: US6542302, US6816310, US6906862
For further United States patents which may cover this product see our website. 
Patents: www.zeiss.com/cop/patents

LT LV PL PT RO SK SL SV GR BG RU JP CN | 03.2020
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MANUAL DE UTILIZARE

 

• Avertisment:

• 

• 
solare sau la frig.

Pericol de ingerare
Avertisment:
copiilor (pericol de ingerare). 

 
 

în Download-Center.

Eliminarea bateriilor 

• 
• 

sau deschiderea acestora.

Germania:

unitate de comercializare a bateriilor. De asemenea, la punctele publice 

suplimentare. 

din afara Uniunii Europene

RO

• 

• 

• 
•  

• 
• 

Lunete de ochire ZEISS Conquest® V4 cu iluminarea reticulului:

Produs Nr. de 

Conquest V4 1-4x24 52 29 05

Ghid rapid
Baterie (tip CR 2032)

Conquest V4 3-12x56 52 29 25

Conquest V4 4-16x44 52 29 35

Conquest V4 4-16x50* 52 29 45

Conquest V4 6-24x50 52 29 55

Lunete de ochire ZEISS Conquest®

Produs Nr. de 

Conquest V4 3-12x44* 52 29 11

Ghid rapid

Conquest V4 3-12x56 52 29 21

Conquest V4 4-16x44 52 29 31

Conquest V4 6-24x50 52 29 51

Introducerea/scoaterea bateriei
(4)  

(în sens opus acelor de ceas). Bateria se introduce cu polul plus în sus. Apoi 
(4)

(4)
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DATE TEHNICE 1-4x24 3-12x44 3-12x56
1 4 3 12 3 12

Diametru efectiv obiectiv mm 12.1 24 27.1 44 27.7 56
mm 12.1 6.0 8.9 3.7 9.2 4.7

Amplitudine 2.8 9.8 9.0 23.0 8.5 25.9

ft/100 yds
(m/100 m)

114 
(38)

28.5 
(9.5)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

Unghi vizual obiectiv ° 21.5 5.4 7.24 1.81 7.2 1.8
Interval de reglare a dioptriilor dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2

in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

yds (m) 100 (91.4) 100 (91.4) 100 (91.4)

Interval de reglare
MOA 
(cm/100 m)

100 
(300)

70 
(200)

70 
(200)

Deplasare per clic MOA (cm)
Diametrul tubului central mm 30 30 30
Diametrul tubului ocular mm 44 44 44
Diametrul tubului obiectivului mm 30 50 62

LotuTec® Hydrophobic LotuTec®

Umplere azot
mbar 400 400 400

°F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Lungime in (mm) 10.08 (256) 13.8 (352) 14.5 (368)
Greutate oz (g) 16.6 (470) 18.2 (515) 21.5 (610)

DATE TEHNICE 4-16x44 4-16x50 6-24x50
4 16 4 16 6 24

Diametru efectiv obiectiv mm 33.2 44 34.5 50 44.9 50
mm 8.2 2.8 8.5 3.1 7.5 2.1

Amplitudine 11.5 26.5 11.7 28.3 16.4 34.6

ft/100 yds
(m/100 m)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

19.0 
(6.3)

4.7 
(1.6)

Unghi vizual obiectiv ° 5.4 1.4 5.4 1.4 3.6 0.9
Interval de reglare a dioptriilor dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2

in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

yds (m)    

Interval de reglare
MOA 
(cm/100 m)

80x80 
(230x230)

80x60 
(230x175)

80x60 
(230x175)

Deplasare per clic MOA (cm)
Diametrul tubului central mm 30 30 30
Diametrul tubului ocular mm 44 44 44
Diametrul tubului obiectivului mm 56 56 56

Hydrophobic Hydrophobic Hydrophobic
Umplere azot

mbar 400 400 400

°F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

Lungime in (mm) 13.9 (353) 14.5 (368) 14.4 (367)
Greutate oz (g) 21.0 (670) 21.7 (674) 22.8 (688)
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Iluminarea reticulului
(5). Prin rotirea butonului spre (1). 

(2) este integrat la 
montura ocularului.

(3) de la port-

 Pentru utilizarea la apusul soarelui, respectiv pe timp de noapte:

(5)

(1)

(2)
(3)
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Reglarea paralaxei
Prin rotirea butonului de reglaj (6)

Ajustarea lunetei de ochire ZEISS Conquest V4 prin raport cu arma 

(7 resp. 8) reticulul se poate regla 
(9) (10) prin rotirea butoanelor de reglaj. La lunetele de 

ochire din seria ZEISS Conquest V4 un clic corespunde unui reglaj de 1/4 MOA.  

„UP“
acelor de ceas.  

acest lucru cere o corectare a tirului în jos, 
  

 acest lucru cere o corectare a tirului spre 
„R“ rotiri a butonului de reglaj (10)  

.  
acest lucru cere o corectare a tirului spre 

 
de ceas.

(9 resp. 10) din elementul de blocare, 
(11)

(12) (9 resp. 10) în jos în elementul de blocare.  
 

(7 resp. 8). 

 La livrarea lunetelor de ochire din seria ZEISS Conquest V4, reticulul este 
reglat pe mijlocul intervalului de reglare, iar marcajul zero al butoanelor de reglaj  
(9 resp. 10) (12)

imaginii.

(6)

50 yards / 45,7 m

...∞

(8)

(9)

(10)

(12)

(11)

(12) (11)

(7)
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Butonul rotativ (14)  
 

 

 
marcajul „0“.

(14 resp. 20)
(14 resp. 20)

în interior. 

Reglarea armei cu Ballistic Turret:

Ballistic Turret I (13) (14).

Ballistic Turret II  (16)  
antrenare (17).

Ballistic Turret III  (18)  
de reglaj (19).  

acest lucru cere o corectare  
 „UP  rotiri  

 
, acest lucru cere o corectare  

acelor de ceas. 
 acest lucru cere o corectare a 

„R“ rotiri  
.  

acest lucru cere o corectare 
  rotiri a butonului de 

Ballistic Turret IV  (17)
al elementului de antrenare (21)
lunetei de oprire (22) (16). 

Ballistic Turret V  (14)

(15) (13).

IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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al reticulului.
Butonul rotativ (24)

se determine direct clicurile necesare pentru compensarea devierii laterale din cauza 

de marcajul „0“.

Reglarea armei cu External Locking Windage:

External Locking Windage I  (23)
reglaj (24).

External Locking Windage II   (27) din 

antrenare (27).

External Locking Windage III  

unei rotiri a elementului de antrenare (27) în 
sens opus acelor de ceas. 

unei rotiri a elementului de antrenare (27) în 
sensul acelor de ceas.

External Locking Windage IV   (27) din 

(27) 
(31) al 

elementului de blocare (32)  

External Locking Windage V   (24)

(25)

(23)
butonul de reglaj (24).

IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)
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(5 resp. 6)
(5 resp. 6)

Reticul V4

6-24x50 6-24x50

Reticul ZMOAi-20 ZMOAi-T20

24x 24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

1 1.05 2.91 1 1.05 2.91

2  2.09  5.82 2 2.09 5.82

2 2.09 5.82 2 2.09 5.82

Deschidere 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Reticul ZMOAi-T30 ZMOAi-T30

16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Deschidere 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Reticul ZBi ZBi

16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

5 5.24 14.54 5 5.24 14.54

Deschidere 30 31.42 87.27 30 31.42 87.27

6-24x50

Reticul ZBi

24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m

1 1.05 2.91

2  2.09  5.82

5 5.24 14.54

Deschidere 30 31.42 87.27

A

B

C

A

A

B

C

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A
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www.zeiss.com/hunting 

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Germania

 

 

Piese de schimb pentru ZEISS Conquest V4

Tel.: +49 (0) 800 934 7733 
Fax: +49 (0) 64 41-4 83 69
service.sportsoptics@zeiss.com

* Accesoriile nu sunt incluse în pachetul de livrare!

 

 
www.zeiss.com/cop/warranty

www.zeiss.com/cop/register

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Germania

www.zeiss.com/hunting



ZEISS Conquest V4
1-4x24 | 3-12x44 | 3-12x56
4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

DE EN FR ES IT NL CZ DK EE FI HR HU | 03.2020

This product may be covered by one or more of the following United States patents: US6542302, US6816310, US6906862
For further United States patents which may cover this product see our website. 
Patenty: www.zeiss.com/cop/patents

LT LV PL PT RO SK SL SV GR BG RU JP CN | 03.2020
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Environmentálne podmienky
• Výstraha:

• Informácia:

• Upozornenie:

Výstraha:

Likvidácia batérie 

• 
• 

Informácia:

Nemecko:

meste alebo obci.

zariadení (súkromné domácnosti)
Tento symbol na produktoch a/alebo sprievodných dokumentoch 

Informácie o likvidácii v iných krajinách mimo krajín Európskej únie

SK

Funkcia 
• 

• 

• 
• 
• 
• Skontrolujte správne nastavenie zámernej osnovy kontrolným výstrelom.

ROZSAH DODÁVKY

ZEISS Conquest®

Produkt Rozsah dodávky

Conquest V4 1-4x24 52 29 05

Ochranný uzáver

Skrátený návod

Conquest V4 3-12x56 52 29 25

Conquest V4 4-16x44 52 29 35

Conquest V4 4-16x50* 52 29 45

Conquest V4 6-24x50 52 29 55

ZEISS Conquest®

Produkt Rozsah dodávky

Conquest V4 3-12x44* 52 29 11

Ochranný uzáver

Skrátený návod

Conquest V4 3-12x56 52 29 21

Conquest V4 4-16x44 52 29 31

Conquest V4 6-24x50 52 29 51

(4)

kryt (4) znova naskrutkujte. Dbajte pritom na správne dosadnutie a korektný stav 

Informácia:

(4)
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TECHNICKÉ ÚDAJE 1-4x24 3-12x44 3-12x56
1 4 3 12 3 12

mm 12.1 24 27.1 44 27.7 56
Priemer výstupných pupíl mm 12.1 6.0 8.9 3.7 9.2 4.7
Faktor súmraku 2.8 9.8 9.0 23.0 8.5 25.9

ft/100 yds
(m/100 m)

114 
(38)

28.5 
(9.5)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

Zorný uhol objektívu ° 21.5 5.4 7.24 1.81 7.2 1.8
Dioptrický rozsah nastavenia dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2

v (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Bez paralaxy yds (m) 100 (91.4) 100 (91.4) 100 (91.4)

Rozsah nastavenia
MOA 
(cm/100 m)

100 
(300)

70 
(200)

70 
(200)

MOA (cm)
mm 30 30 30

Priemer tubusu okulára mm 44 44 44
Priemer tubusu objektívu mm 30 50 62
Úprava LotuTec® Hydrofóbna LotuTec®

mbar 400 400 400

Prevádzková teplota °F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

v (mm) 10.08 (256) 13.8 (352) 14.5 (368)
oz (g) 16.6 (470) 18.2 (515) 21.5 (610)

TECHNICKÉ ÚDAJE 4-16x44 4-16x50 6-24x50
4 16 4 16 6 24

mm 33.2 44 34.5 50 44.9 50
Priemer výstupných pupíl mm 8.2 2.8 8.5 3.1 7.5 2.1
Faktor súmraku 11.5 26.5 11.7 28.3 16.4 34.6

ft/100 yds
(m/100 m)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

19.0 
(6.3)

4.7 
(1.6)

Zorný uhol objektívu ° 5.4 1.4 5.4 1.4 3.6 0.9
Dioptrický rozsah nastavenia dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2

v (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Bez paralaxy yds (m)    

Rozsah nastavenia
MOA 
(cm/100 m)

80x80 
(230x230)

80x60 
(230x175)

80x60 
(230x175)

MOA (cm)
mm 30 30 30

Priemer tubusu okulára mm 44 44 44
Priemer tubusu objektívu mm 56 56 56
Úprava Hydrofóbna Hydrofóbna Hydrofóbna

mbar 400 400 400

Prevádzková teplota °F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

v (mm) 13.9 (353) 14.5 (368) 14.4 (367)
oz (g) 21.0 (670) 21.7 (674) 22.8 (688)
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Osvetlenie zámernej osnovy
(5)  

Informácia:

Zaostrenie zámernej osnovy 
(1). 

Informácia: Na ochranu pred zranením je na objímke okuláru pripevnený gumový 
(2).

(3) na nátrubku okuláru. 

Informácia:

(5)

(1)

(2)
(3)
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Nastavenie paralaxy
(6)

vzdialeností v závislosti od modelu od cca. 50 yardov / 45,7 m príp. 10 yardov / 10 m 
Postupujte pritom takto: 

a)    Po odskrutkovaní ochranných uzáverov (7 príp. 8) sa dá zámerná osnova 
(9) a do strán (10)  

 
1/4 MOA.  

 „UP“), 

.  

  
„R“), 

  

b)    Po nastrelení prvok (9 príp. 10) vytiahnite hore z aretácie a nastavte nulovú 
(11) (12). Prvok (9 príp. 10)

dole do aretácie.  

(7 príp. 8). 

Informácia:

prvkov (9 príp. 10) (12)

Informácia:

obrazu.

(6)

50 yards / 45,7 m

...∞

(8)

(9)

(10)

(12)

(11)

(12) (11)

(7)
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(14)

Informácia:

Informácia:

 
(14 príp. 20)  

(14 príp. 20) zaskrutkuje. 
 

Skrutky (13) vyskrutkujte a dajte dolu nastavovací prvok (14).

Skrutky (16) (17) vytiahnite.

(19)
mincu (18).  

(smer „UP“), zodpovedajúcu 
 

 

doprava (smer „R“), 
  

(17) (21) 
(22). Následne skrutky (16) 

znova utiahnite. 

Nastavovací prvok (14)
(15). 

Skrutky (13) znova utiahnite.

IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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a 6-24x50

(24)

Informácia: Doraz bráni v externom zamykaní odchýlky strely vo vetre prestaveniu 

Nastrelenie zbrane s External Locking Windage:

External Locking Windage I  Skrutku (23) vyskrutkujte a nastavovací  
prvok (24) dajte dolu.

External Locking Windage II   (27)

(27).

External Locking Windage III 
(27)  

 

 (27)  

External Locking Windage IV   (27)
(27) dosadal na 

dorazový kolík (31) (32), 
 

External Locking Windage V   Nastavovací prvok (24)

(25). Dbajte na to, aby sa 
(23) nastavovací 

prvok (24) znova pevne utiahnite.

IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)
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(5 príp. 6)
(5 príp. 6)

Zámerná osnova V4

modelov ZEISS Conquest V4 sa zámerná osnova nachádza na druhej úrovni 

 

6-24x50 6-24x50
Zámerná 
osnova

ZMOAi-20 ZMOAi-T20

24x 24x

MOA v / 100 yds cm / 100 m MOA v / 100 yds cm / 100 m

1 1.05 2.91 1 1.05 2.91

2  2.09  5.82 2 2.09 5.82

2 2.09 5.82 2 2.09 5.82

Otvor 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50
Zámerná 
osnova

ZMOAi-T30 ZMOAi-T30

16x 16x

MOA v / 100 yds cm / 100 m MOA v / 100 yds cm / 100 m

1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Otvor 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50
Zámerná 
osnova

ZBi ZBi

16x 16x

MOA v / 100 yds cm / 100 m MOA v / 100 yds cm / 100 m

1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

5 5.24 14.54 5 5.24 14.54

Otvor 30 31.42 87.27 30 31.42 87.27

6-24x50
Zámerná 
osnova

ZBi

24x

MOA v / 100 yds cm / 100 m

1 1.05 2.91

2  2.09  5.82

5 5.24 14.54

Otvor 30 31.42 87.27

A

B

C

A

A

B

C

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A
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www.zeiss.com/hunting alebo nás kontaktujte na:

Nemecko

optických komponentov.

Náhradné diely na ZEISS Conquest V4

Tel.: +49 (0) 800 934 7733 
Fax: +49 (0) 64 41-4 83 69
service.sportsoptics@zeiss.com

 
www.zeiss.com/cop/warranty 

www.zeiss.com/cop/register

Nemecko

www.zeiss.com/hunting



ZEISS Conquest V4
1-4x24 | 3-12x44 | 3-12x56
4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50
Navodila za uporabo

DE EN FR ES IT NL CZ DK EE FI HR HU | 03.2020

Patenti: www.zeiss.com/cop/patents

LT LV PL PT RO SK SL SV GR BG RU JP CN | 03.2020
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NAVODILA ZA UPORABO

 

INFORMACIJE ZA VAŠO VARNOST

Vplivi na okolje
• Opozorilo: s strelnim daljnogledom nikoli ne glejte v sonce ali vire laserske 

• Opomba:

dele in predmete za njima. 
• Previdno:

Opozorilo: baterije in snemljivi zunanji deli naj ne bodo dostopni otrokom 

Odstranjevanje baterij 
Baterije ne spadajo med gospodinjske odpadke! 
Izrabljene baterije oddajte v centru za zbiranje odpadkov. 
Oddajte samo povsem izpraznjene baterije. 
Baterije so praviloma povsem izpraznjene, ko 
• 
• 

Opomba:
Z izrabljenimi baterijami ravnajte po navodilih proizvajalca.

odpirajte.

Prav tako jih lahko oddate na javnem zbirnem mestu v svojem kraju ali 

Pb = baterija vsebuje svinec
Cd = baterija vsebuje kadmij

Li   = baterija vsebuje litij

naprav (zasebna gospodinjstva)

gospodinjske odpadke. Za pravilno ravnanje, ponovno uporabo in 

ustreznega novega izdelka vrnete svojemu prodajalcu. Pravlno 

lokalni upravi. Skladno z lokalno zakonodajo se lahko nepravilno odstranjevanje 
tovrstnih odpadkov kaznuje.

Za poslovne stranke v Evropski uniji

prodajalca ali dobavitelja. Tam boste prejeli dodatne informacije. 

Zunaj Evropske unije
 

SL

Uporaba 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

OBSEG DOBAVE

Strelni daljnogledi ZEISS Conquest®

Izdelek Št. za Obseg dobave

Conquest V4 1-4x24 52 29 05

Strelni daljnogled

Kratka navodila
Baterija (tip CR 2032)

Conquest V4 3-12x56 52 29 25

Conquest V4 4-16x44 52 29 35

Conquest V4 4-16x50* 52 29 45

Conquest V4 6-24x50 52 29 55

Strelni daljnogledi ZEISS Conquest®

Izdelek Št. za Obseg dobave

Conquest V4 3-12x44* 52 29 11

Strelni daljnogled

Kratka navodila

Conquest V4 3-12x56 52 29 21

Conquest V4 4-16x44 52 29 31

Conquest V4 6-24x50 52 29 51

Vstavljanje/odstranjevanje baterije
Za menjavo baterije (tip CR 2032) zasukajte pokrov (4) v levo (v nasprotno smer 
urnega kazalca). Baterijo vstavite s pozitivnim polom navzgor. Nato znova privijte 
pokrov (4). Pri tem pazite na pravilno namestitev in ustrezno stanje tesnilnega 

Opomba:

(4)
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1-4x24 3-12x44 3-12x56
1 4 3 12 3 12

Efektivni premer objektiva mm 12.1 24 27.1 44 27.7 56
Premer izstopnih zenic mm 12.1 6.0 8.9 3.7 9.2 4.7

2.8 9.8 9.0 23.0 8.5 25.9

Vidno polje
 

100 jardov 114 
(38)

28.5 
(9.5)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

Objektivni vidni kot ° 21.5 5.4 7.24 1.81 7.2 1.8
dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
palci (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Brez paralakse jardi (m) 100 (91.4) 100 (91.4) 100 (91.4)

MOA 100 
(300)

70 
(200)

70 
(200)

Prirastek na klik MOA (cm)
Premer sredinske cevi mm 30 30 30
Premer okularne cevi mm 44 44 44
Premer cevi objektiva mm 30 50 62

LotuTec® Hidrofoben LotuTec®

Vodotesnost mbar 400 400 400

Obratovalna temperatura °F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

palci (mm) 10.08 (256) 13.8 (352) 14.5 (368)
16.6 (470) 18.2 (515) 21.5 (610)

4-16x44 4-16x50 6-24x50
4 16 4 16 6 24

Efektivni premer objektiva mm 33.2 44 34.5 50 44.9 50
Premer izstopnih zenic mm 8.2 2.8 8.5 3.1 7.5 2.1

11.5 26.5 11.7 28.3 16.4 34.6

Vidno polje
 

100 jardov 28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

19.0 
(6.3)

4.7 
(1.6)

Objektivni vidni kot ° 5.4 1.4 5.4 1.4 3.6 0.9
dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
palci (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Brez paralakse jardi (m)    

MOA    

Prirastek na klik MOA (cm)
Premer sredinske cevi mm 30 30 30
Premer okularne cevi mm 44 44 44
Premer cevi objektiva mm 56 56 56

Hidrofoben Hidrofoben Hidrofoben

Vodotesnost mbar 400 400 400

Obratovalna temperatura °F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

palci (mm) 13.9 (353) 14.5 (368) 14.4 (367)
21.0 (670) 21.7 (674) 22.8 (688)
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Osvetlitev vklopite z vrtenjem nastavitvenega gumba (5). Z vrtenjem gumba v desno 

Opomba:
izklopi samodejno.

(1). 

Opomba:
(2).

(3) na nastavku okularja. Stopnje 

Opomba:

(5)

(1)

(2)
(3)
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Nastavitev paralakse
Z vrtenjem nastavitvenega gumba (6)
oddaljenost cilja glede na model od pribl. 50 jardov/45,7 m oz. 10 jardov/10 m do 

Osnovna nastavitev po namestitvi 

vidno polje. 

(9) in vodoravno (10). Pri strelnih 
daljnogledih serije ZEISS Conquest V4 1 klik ustreza prestavitvi 1/4 MOA.  

 je treba strel prilagoditi navzgor (smer ) z 
vrtenjem nastavitvenega gumba v levo (9).  

 je treba strel prilagoditi navzdol z vrtenjem 
nastavitvenega gumba v desno (9).  

, je treba strel prilagoditi v desno (smer ) z 
vrtenjem nastavitvenega gumba v levo (10).  

 je treba strel prilagoditi v levo z vrtenjem 
nastavitvenega gumba v desno (10).

b)    Po koncu umerjanja gumb (9 oz. 10)
(11) nastavite na oznako (12). 

Gumb (9 oz. 10) potisnite navzdol, da se zaklene.  

(7 oz. 8). 

Opomba: ob dobavi strelnih daljnogledov serije ZEISS Conquest V4 je namerilni  
(9 oz. 10) pa na 

oznako (12)

Opomba: strelni daljnogledi serije ZEISS Conquest V4 so zasnovani tako, da ob 

sredini slike.

(5)

(1)

(2)
(3)
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vizirja strelnega daljnogleda glede na oddaljenost, ne da bi bilo treba odstraniti 

Vrtljivi gumb ima linearno delitev (14)  

 

Opomba:

Opomba:

Z vrtenjem v levo odvijate nastavitveni gumb (14 oz. 20). Z vrtenjem v desno 
privijate nastavitveni gumb (14 oz. 20). 

postopku:

Odvijte vijake (13) in snemite nastavitveni gumb (14).

Odvijte vijake (16) in izvlecite sojemalnik (17).

(19) vstavite 
kovanec (18).  

 je treba strel prilagoditi 
navzgor (smer ) z vrtenjem kovanca (18) v levo.  

, je treba strel prilagoditi 
navzdol z vrtenjem kovanca (18) v desno. 

, je treba strel prilagoditi v desno 
(smer ) z vrtenjem nastavitvenega gumba v levo 
(19).  

 je treba strel prilagoditi v levo  
z vrtenjem nastavitvenega gumba v desno (19).

Sojemalnik (17) namestite tako, da se bo omejevalni 
(21) prilegal omejevalniku strelnega 

daljnogleda (22). Nato znova privijte vijake (16). 

Nastavitveni gumb (14) namestite tako, da se bo oznaka 
(15). Znova 

zategnite vijake (13).

IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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in 6-24x50

lahko hitro in preprosto odzovete na stranski veter ter odmik v stran nastavite tako, 

Vrtljivi gumb ima linearno delitev (24)  

 

Opomba:

postopku:

Zunanja varovalna objemka I  Odvijte vijak (23) in snemite nastavitveni  
gumb (24).

Zunanja varovalna objemka II   Sojemalnik (27) dvignite iz zaklepa in ga 
namestite tako, da bo obrnjen v levo (180°). 

 
in ga lahko izvedete neposredno  
s sojemalnikom (27).

Zunanja varovalna objemka III 
v desno z vrtenjem sojemalnika v levo (27). 

prilagoditi v levo z vrtenjem sojemalnika  
v desno (27).

Zunanja varovalna objemka IV   Dvignite sojemalnik (27) iz zaklepa in ga 

sojemalnika (27) prilegal omejevalnemu  
(31) (32), kot je 

prikazano na Sliki IV. 

Zunanja varovalna matica V   Nastavitveni gumb (24) namestite tako, da se 

(25)
(23) znova 

zategnite nastavitveni gumb (24).

IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)
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Zatesnitev 

 
(5 oz. 6)  

(5 oz. 6)  

spreminja, ampak ostaja enako velik, zato je pri teh strelnih daljnogledih njegovo 

6-24x50 6-24x50

ZMOAi-20 ZMOAi-T20

MOA palci/ 
100 jardov MOA palci/ 

100 jardov

Razdalja A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Razdalja B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Razdalja C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Odprtina 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

ZMOAi-T30 ZMOAi-T30

16x

MOA palci/ 
100 jardov MOA palci/ 

100 jardov

Razdalja A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Razdalja B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Razdalja C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Odprtina 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

ZBi ZBi

MOA palci/ 
100 jardov MOA palci/ 

100 jardov

Razdalja A 1 1.05 2.91 1 1.05 2.91

Razdalja B 2 2.09 5.82 2 2.09 5.82

Razdalja C 5 5.24 14.54 5 5.24 14.54

Odprtina 30 31.42 87.27 30 31.42 87.27

6-24x50

ZBi

MOA palci/ 
100 jardov

Razdalja A 1 1.05 2.91

Razdalja B 2 2.09 5.82

Razdalja C 5 5.24 14.54

Odprtina 30 31.42 87.27
A

B

C

A

A

B

C

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A
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www.zeiss.com/hunting ali se obrnite na nas na naslov:

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen

 

Nadomestni deli za ZEISS Conquest V4

 

Tel.: +49 (0) 800 934 7733 
Faks: +49 (0) 64 414 83 69
service.sportsoptics@zeiss.com

ZEISS zagotavlja zanesljivost in visoko kakovost. Zato vam kot proizvajalec ne glede 

garancijo. 
Kaj garancija pokriva, je navedeno na naslednji povezavi: 
www.zeiss.com/cop/warranty 

Svoj izdelek registrirajte na povezavi: www.zeiss.com/cop/register

razvoja. Ne prevzemamo odgovornosti za pomote in tiskarske napake.

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen

www.zeiss.com/hunting



ZEISS Conquest V4
1-4x24 | 3-12x44 | 3-12x56
4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50
Bruksanvisning

DE EN FR ES IT NL CZ DK EE FI HR HU | 03.2020

This product may be covered by one or more of the following United States patents: US6542302, US6816310, US6906862
For further United States patents which may cover this product see our website. 
Patents: www.zeiss.com/cop/patents

LT LV PL PT RO SK SL SV GR BG RU JP CN | 03.2020
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BRUKSANVISNING

Produkter från varumärket ZEISS präglas av enastående optisk prestanda, 
precisionstillverkning och lång livslängd.
För att du ska kunna använda ditt kikarsikte på bästa sätt och under  
många år, observera följande instruktioner.

INFORMATION FÖR DIN SÄKERHET

Miljöpåverkan
• Varning: Titta aldrig med kikarsiktet mot solen eller laserljuskällor. Det kan leda 

till svåra ögonskador. 
• Tips: Utsätt inte produkten för solljus under längre tid utan skyddslock. 

Objektivet och okularet kan fungera som ett brännglas och förstöra invändiga 
och bakomliggande komponenter. 

• Försiktighet: Undvik att beröra metallytan efter solbestrålning eller kyla.

Risk för smådelar som kan sväljas 
Varning: Håll batterierna och de löstagbara yttre delarna utom räckhåll för barn 
(innehåller smådelar som kan sväljas). 

Avfallshantering av batterier 
Batterierna hör inte hemma i hushållssoporna! 
Lämna förbrukade batterier till det återlämningssystem som eventuellt  

Lämna endast urladdade batterier. 
Batterierna är i allmänhet urladdade när den apparat som drivs med dem 
• 
• batterierna inte längre fungerar felfritt efter längre tids användning. 

Tips: Använd endast batterier som rekommenderas av tillverkaren.
Behandla förbrukade batterier enligt tillverkarens anvisningar.
Batterier får under inga omständigheter kastas in i eld, värmas upp, laddas upp igen, 
tas isär eller brytas sönder.

Tyskland: Som konsument är du enligt lagstiftningen skyldig att lämna 
tillbaka förbrukade batterier. Du kan lämna tillbaka dina gamla batterier 
avgiftsfritt överallt där du kan köpa batterier. Du kan även lämna dem på 
återvinningsstationer i din kommun.

Pb = batteriet innehåller bly
Cd = batteriet innehåller kadminum
Hg = batteriet innehåller kvicksilver
Li   = batteriet innehåller litium

Användarinformation om avfallshantering av elektriska och elektroniska 
apparater (privata hushåll)

Den här symbolen på produkter och/eller medföljande dokument 
innebär att förbrukade elektriska och elektroniska produkter inte ska 
blandas med det vanliga hushållsavfallet. Ta denna produkt till lämpliga 
insamlingsställen där de tas emot utan avgifter för korrekt behandling, 
återvinning och recycling. I en del länder kan det vara möjligt att lämna 
in de här produkterna hos den lokala återförsäljaren vid köp av en ny 
motsvarande produkt. Korrekt avfallshantering av den här produkten är 

och miljö som kan uppstå på grund av felaktigt hantering av avfall. Mer exakt 
 

felaktig hantering av den här typen av avfall.

För företagskunder inom EU
Kontakta din återförsäljare eller leverantör om du vill avfallshantera elektrisk och 
elektronisk utrustning. Där kan du få mer information. 

Avfallshantering för kunder utanför EU
Den här symbolen gäller endast inom EU. Kontakta din kommuns administration 
eller din återförsäljare om du vill kassera den här produkten och fråga efter en 
möjlighet till avfallshantering.

SV

Funktion 
• Kontrollera alltid och se till att skjutvapnet inte är laddat före arbeten på 

kikarsiktet som är monterat på vapnet. 
• Se till att avståndet till ögat är tillräckligt i monterat tillstånd för att skydda dig 

mot skador. 
• Förvissa dig före användningen om att kikarsiktet fungerar felfritt. 
• Kontrollera om optiken har en klar och ostörd bild genom att titta igenom 

kikarsiktet. 
• Vid hårdhänt hantering går det inte att utesluta att inställningen rubbas. 
• Kontrollera att inställningen av siktet är riktig genom att kontrollskjuta.

Leveransomfattning

ZEISS Conquest® V4 kikarsikte med belysning av siktet:

Produkt Beställningsnr Leveransomfattning

Conquest V4 1-4x24 52 29 05

Kikarsikte
Skyddslock

Linsrengöringsvätska
Quick Guide

Batteri (typ CR 2032)

Conquest V4 3-12x56 52 29 25

Conquest V4 4-16x44 52 29 35

Conquest V4 4-16x50* 52 29 45

Conquest V4 6-24x50 52 29 55

ZEISS Conquest® V4 kikarsikte utan belysning av siktet:

Produkt Beställningsnr Leveransomfattning

Conquest V4 3-12x44* 52 29 11

Kikarsikte
Skyddslock

Linsrengöringsvätska
Quick Guide

Conquest V4 3-12x56 52 29 21

Conquest V4 4-16x44 52 29 31

Conquest V4 6-24x50 52 29 51

*Finns endast i vissa utvalda länder.

Inläggning/borttagning av batteriet
Vrid av locket (4) åt vänster (moturs) för att byta batteriet (typ CR 2032). Batteriet 
läggs in med pluspolen uppåt. Skruva sedan på locket (4) igen. Se till att packningen 
sitter riktigt och är i rätt skick. En skadad packning måste bytas.

Tips: Ta ut batteriet ur kikarsiktet om du inte ska använda det under en längre tid. 

(4)
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TEKNISKA DATA 1-4x24 3-12x44 3-12x56
Förstoring 1 4 3 12 3 12

mm 12.1 24 27.1 44 27.7 56
Utträdespupilldiameter mm 12.1 6.0 8.9 3.7 9.2 4.7
Skymningstal 2.8 9.8 9.0 23.0 8.5 25.9

Synfält
ft/100 yds
(m/100 m)

114 
(38)

28.5 
(9.5)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

Objektiv synvinkel ° 21.5 5.4 7.24 1.81 7.2 1.8
Dioptrijustering dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
Ögonavstånd i (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Parallaxfri yds (m) 100 (91.4) 100 (91.4) 100 (91.4)

Inställningsområde
MOA 
(cm/100 m)

100 
(300)

70 
(200)

70 
(200)

Inställning med klick MOA (cm)
Mittrörsdiameter mm 30 30 30
Okulärdiameter mm 44 44 44
Objektivdiameter mm 30 50 62
Härdning LotuTec® Hydrophobic LotuTec®

Kvävefyllning
Vattentäthet mbar 400 400 400

Funktionstemperatur °F (°C) -4/+131
(-20/+55)

-4/+131
(-20/+55)

-4/+131
(-20/+55)

Längd i (mm) 10.08 (256) 13.8 (352) 14.5 (368)
Vikt oz (g) 16.6 (470) 18.2 (515) 21.5 (610)

Ändringar av utförande och leveransomfattning, vilka syftar till teknisk vidareutveckling är förbehållna.

TEKNISKA DATA 4-16x44 4-16x50 6-24x50
Förstoring 4 16 4 16 6 24

mm 33.2 44 34.5 50 44.9 50
Utträdespupilldiameter mm 8.2 2.8 8.5 3.1 7.5 2.1
Skymningstal 11.5 26.5 11.7 28.3 16.4 34.6

Synfält
ft/100 yds
(m/100 m)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

19.0 
(6.3)

4.7 
(1.6)

Objektiv synvinkel ° 5.4 1.4 5.4 1.4 3.6 0.9
Dioptrijustering dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
Ögonavstånd i (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

Parallaxfri yds (m)    

Inställningsområde
MOA 
(cm/100 m)

80x80 
(230x230)

80x60 
(230x175)

80x60 
(230x175)

Inställning med klick MOA (cm)
Mittrörsdiameter mm 30 30 30
Okulärdiameter mm 44 44 44
Objektivdiameter mm 56 56 56
Härdning Hydrophobic Hydrophobic Hydrophobic
Kvävefyllning
Vattentäthet mbar 400 400 400

Funktionstemperatur °F (°C) -4/+131
(-20/+55)

-4/+131
(-20/+55)

-4/+131
(-20/+55)

Längd i (mm) 13.9 (353) 14.5 (368) 14.4 (367)
Vikt oz (g) 21.0 (670) 21.7 (674) 22.8 (688)

Ändringar av utförande och leveransomfattning, vilka syftar till teknisk vidareutveckling är förbehållna.



175 | 225 SV

Belysning av siktet
Du tänder belysningen genom att vrida inställningsknappen (5). Du ökar ljusstyrkan 
genom att vrida knappen åt höger (medurs). Du sänker ljusstyrkan genom att vrida 
knappen åt vänster (moturs). Regleringen görs i 10 steg. Du släcker genom att vrida 
knappen till nästa spärrläge. 

Tips: Belysningen av siktet i kikarsiktet Conquest V4 har ingen släckningsautomatik.

Inställning skärpan 
Du ställer in skärpan genom att vrida på okularet (1). 
Det är lämpligt att göra denna inställning vid ett högre förstoringssteg.  
Inställningen förblir då lika skarp över hela förstoringsområdet. 

Tips: En gummiring (2) har monterats i okularets infattning för att skydda mot 
skador.

Byte av förstoring 
Du kan ställa in alla förstoringar steglöst, från lägsta till högsta förstoringsgraden. 
Förstoringen ändras genom att man vrider på växlaren (3) på okularröret. 

Tips: För användning i skymningen resp. på natten: 
Om du vrider åt vänster till stopp får du den största förstoringen. 
Om du vrider åt höger till stopp får du den minsta förstoringen. 
Om förstoringsväxlarens nock står uppåt är den mellersta förstoringen inställd.

(5)

(1)

(2)
(3)
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Parallaxinställning
Det går att ställa in målets avstånd från cirka 50 yards/45,7 m resp. 10 yards/ 
10 m till oändligt och undvika undvika målfel på grund av parallax genom  
att vrida inställningsknappen (6).

Montering grundinställning 

vapnet och kikarsiktet samverkar perfekt som en enhet. Skador på ögat på grund  
av vapnets rekyl går att undvika genom korrekt montering med rätt ögonavstånd. 
Ett riktigt ögonavstånd är dessutom en garanti för ett fullständigt synfält. 

Inställning av kikarsiktet ZEISS Conquest V4 mot vapnet 
Inställningen av kikarsiktet ZEISS Conquest V4 mot vapnet, det vill säga 

klickspärrsystemet i höjd- och sidoinställningen av siktet. Gör så här: 

a)    Efter avskruvningen av skyddskåporna (7 resp. 8) går det att justera siktet 
genom att vrida inställningsknapparna i höjdled (9) och på sidled (10).  
På kikarsikten i serien ZEISS Conquest V4 motsvarar 1 klick en inställning  
av 1/4 MOA.  
Om vapnet skjuter lågt UP") 
motsvarande en vridning moturs av inställningsknappen (9).  
Om vapnet skjuter högt kräver detta en skottkorrigering neråt motsvarande 
en vridning medurs av inställningsknappen (9).  
Om vapnet skjuter åt vänster kräver detta en skottkorrigering åt höger 

R") motsvarande en vridning moturs av inställningsknappen (10).  
Om vapnet skjuter åt höger kräver detta en skottkorrigering åt vänster 
motsvarande en vridning medurs av inställningsknappen (10).

b)    Dra ut knappen (9 resp. 10) uppåt ur spärrningen efter inskjutningen och ställ 
delringens (11) nollmarkering på indexmärket (12). Tryck knappen (9 resp. 10) 
neråt i spärrningen.  

inställningar av siktet (för andra avstånd eller andra laboreringar). 
c)    Glöm inte: Skruva på skyddslocket (7 resp. 8) igen. 

Tips: Vid leveransen av kikarsiktet i serien ZEISS Conquest V4 är siktet inställt på 
mitten av inställningsområdet och inställningsknappens nollmarkering (9 resp. 10) 
på indexmärket (12). Från denna inställning går det att göra en inställning uppåt och 
neråt resp. åt höger och åt vänster över hälften av de angivna inställningsområdena 
i tabellen. 

Tips: Kikarsiktena ZEISS Conquest V4 är konstruerade på ett sådant sätt att det inte 
går att upptäcka en motsvarande rörelse av siktet självt mot bildens centrum vid 
inställningen av siktet. Siktet blir alltid kvar i bildens centrum vid alla inställningar.

(6)

50 yards / 45,7 m

...∞

(8)

(9)

(10)

(12)

(11)

(12) (11)

(7)
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Om ditt kikarsikte ZEISS Conquest V4 är utrustat med Ballistic Turret kan du snabbt 
och enkelt hålla kvar siktet på målet på många olika avstånd. Projektilbanans fall 
kompenseras genom inställning av kikarsiktets visirlinje i enlighet med avståndet 
utan att ta bort skyddslocket från siktesinställningen. 
Vridknappen (14) är försedd med en linjär indelning. Avståndet från delstreck till 
delstreck uppgår till 1 klick motsvarande 1/4 MOA. Vart fjärde streck är märkt med 
motsvarande MOA-värde.
Om de ballistiska värdena vid kärnskott på 100 yds/m är kända kan man direkt 
bestämma det antal klick som krävs på de olika avstånden och notera dessa.

Tips:

Tips: För att utnyttja hela inställningsområdet för höjd- och sidoinställningen krävs 
mer än 2 varv. 
Markeringar som går runt om som är placerade under inställningsknappen markerar 

En vridning moturs gör att inställningsknappen (14 resp. 20) skruvas ut. En vridning 
medurs gör att inställningsknappen (14 resp. 20) skruvas in. 
Om streck som går runt om syns under inställningsknappen efter en korrigering av 
siktesinställningen har ett helt varv (80 klick) uppnåtts vid nollställningen. Tre synliga 
streck som går runt om motsvarar 2 varv vid nollställningen (160 klick).

Inskjutning av vapnet med Ballistic Turret:

Gör så här för att utföra en skottkorrigering neråt över nollmarkeringen:

Ballistic Turret I  Skruva ut skruvarna (13) och dra av inställningsknappen (14).

Ballistic Turret II  Skruva ut skruvarna (16) och lyft ut medbringaren (17).

Ballistic Turret III  Sätt in ett mynt (18) i det för detta avsedda spåret i 
inställningsknappen (19).  
Om vapnet skjuter lågt kräver detta en skottkorrigering 

UP") motsvarande en vridning av  
myntet (18) moturs.  
Om vapnet skjuter högt kräver detta en skottkorrigering 
neråt motsvarande en vridning av myntet (18) medurs. 
Om vapnet skjuter åt vänster kräver detta en 

R") motsvarande en 
vridning moturs av inställningsknappen (19).  
Om vapnet skjuter åt höger kräver detta en skottkorrigering 
åt vänster motsvarande en vridning medurs av 
inställningsknappen (19).

När vapnet har skjutits in för kärnskott på 100 yds/m gäller följande:

Ballistic Turret IV  Sätt på medbringaren (17) så att medbringarens  
anslagsstift (21) ligger an mot kikarsiktets (22) anslag.  
Dra sedan åt skruvarna (16) igen. 

Ballistic Turret V  Sätt på inställningsknappen (14)
överens med indexmärket på spärringen (15). Dra åt  
skruvarna (13) igen.

IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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och 6-24x50
Om ditt kikarsikte ZEISS Conquest V4 är utrustat med External Locking Windage har 
du möjlighet att reagera snabbt och enkelt på sidvind och att justera sidavdriften på 
lämpligt sätt utan att ta bort siktesinställningen.
Vridknappen (24) är försedd med en linjär indelning. Avståndet från delstreck till 

med hjälp av ett spärrläge.
Om de ballistiska värdena för kärnskjutning på 100 yds/m är kända kan man direkt 
bestämma det antal klick som krävs för att kompensera sidavvikelsen på grund av 
vinden på olika avstånd och notera dessa. 

Tips: Ett stopp i External Locking Windage förhindrar en inställning neråt  

Inskjutning av vapnet med External Locking Windage:

Gör så här för att utföra en skottkorrigering åt sidan över nollmarkeringen:

External Locking Windage I  Skruva ut skruven (23) och dra av 
inställningsknappen (24).

External Locking Windage II   Lyft ut medbringaren (27) ur spärrningen och 
sätt på den vriden moturs (180°). Det är nu  
åter möjligt att göra en korrigering i önskad 
riktning och den kan göras direkt med 
medbringaren (27).

External Locking Windage III   Om vapnet skjuter åt vänster krävs det  
en skottkorrigering åt höger motsvarande  
en vridning moturs av medbringaren (27). 
Om vapnet skjuter åt höger kräver detta  
en skottkorrigering åt vänster motsvarande  
en vridning medurs av medbringaren (27).

När vapnet har skjutits in på 100 yds/m gäller följande:

External Locking Windage IV   Lyft ut medbringaren (27) från spärrningen och 
sätt på den så att medbringarens anslagsstift 
(27) ligger an mot anslagsstiftet (31) till 
spärringen (32)  

External Locking Windage V   Sätt på inställningsknappen (24) så att 

på spärringen (25). Se till att O-ringen inte 
skadas. Använd skruven (23) för att dra åt 
inställningsknappen (24) igen.

IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)
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Täthet 
Kikarsiktet är vattentätt enligt ISO 9022-80 och fyllt med kväve. En felfri tätning 
garanteras även om skyddslocket (5 resp. 6) till siktesinställningen inte har skruvats 
på. Se dock alltid till att skyddslocket (5 resp. 6) och packningarna som ligger under 
sitter ordentligt.

Sikte V4
Ditt kikarsikte är utrustat med det sikte som du har valt. På modellerna ZEISS 
Conquest V4 ligger siktet på den andra bildnivån. Siktet förstoras inte samtidigt vid 
byte av förstoring utan förblir alltid likadant och därmed är siktets täckningsmått 
beroende av förstoringen för dessa kikarsikten.

6-24x50 6-24x50

Sikte ZMOAi-20 ZMOAi-T20

Förstoring 24x 24x

MOA in/100 yds cm/100 m MOA in/100 yds cm/100 m

Distans A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Distans B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Distans C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Öppning 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Sikte ZMOAi-T30 ZMOAi-T30

Förstoring 16x 16x

MOA in/100 yds cm/100 m MOA in/100 yds cm/100 m

Distans A 1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

Distans B 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Distans C 2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

Öppning 32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

Sikte ZBi ZBi

Förstoring 16x 16x

MOA in/100 yds cm/100 m MOA in/100 yds cm/100 m

Distans A 1 1.05 2.91 1 1.05 2.91

Distans B 2 2.09 5.82 2 2.09 5.82

Distans C 5 5.24 14.54 5 5.24 14.54

Öppning 30 31.42 87.27 30 31.42 87.27

6-24x50

Sikte ZBi

Förstoring 24x

MOA in/100 yds cm/100 m

Distans A 1 1.05 2.91

Distans B 2 2.09 5.82

Distans C 5 5.24 14.54

Öppning 30 31.42 87.27

A

B

C

A

A

B

C

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A
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För att få en aktuell översikt över sikten samt täckningsmått kan du  
besöka www.zeiss.com/hunting eller kontakta oss på:
Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Tyskland

Skötsel och underhåll 
Kikarsiktet är försett med ytbehandlingen ZEISS LotuTec®

på linsytorna minskar nedsmutsningen av linsen avsevärt tack vare en särskilt  
glatt yta som gör att smutsen får svårare att fastna. Detta gäller för allt slags  
smuts. Dessutom kan smutsen avlägsnas snabbt, lätt och luddfritt.  
Samtidigt är ytbehandlingen LotuTec motståndskraftig och slittålig.

Utöver detta behöver ditt ZEISS kikarsikte ingen speciell skötsel. Torka inte bort grov 
smuts (t.ex. sand) på linserna utan blås bort den eller avlägsna den med en pensel! 
Fingeravtryck kan så småningom angripa linsytorna. Det lättaste sättet att rengöra 
linsytorna är att andas på dem och sedan putsa dem med en ren linsrengöringsduk/
ett rent linsrengöringspapper.

Problem med svampbeläggning på linselementen, som kan uppstå speciellt 

alltid är väl ventilerade.

Reservdelar till ZEISS Conquest V4
Om du behöver reservdelar till ditt kikarsikte, t.ex. skyddslock, ber vi dig att kontakta 
återförsäljaren, den nationella agenturen eller vår kundtjänst. 

Vi svarar gärna på kundservicefrågor från måndag till fredag  
från 08:00 till 18:00 (CET). 
Tel.: +49 (0) 800 934 7733 
Fax: +49 (0) 64 41-4 83 69
service.sportsoptics@zeiss.com

Tillbehör medföljer inte vid köp!

ZEISS står för en pålitligt hög kvalitetsnivå. Därför ger vi som tillverkare,  
oberoende av säljarens garantiåtaganden gentemot kunden, tio års garanti  
på denna ZEISS-produkt. 

 
www.zeiss.com/cop/warranty 

Registrera din produkt på: www.zeiss.com/cop/register

Ändringar av utförande och leveransomfattning, vilka syftar till teknisk 
vidareutveckling är förbehållna. Vi tar inget ansvar för eventuella fel och tryckfel.

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
Tyskland

www.zeiss.com/hunting
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Conquest V4 1-4x24 52 29 05

Conquest V4 3-12x56 52 29 25

Conquest V4 4-16x44 52 29 35

Conquest V4 4-16x50* 52 29 45

Conquest V4 6-24x50 52 29 55

®

Conquest V4 3-12x44* 52 29 11

Conquest V4 3-12x56 52 29 21

Conquest V4 4-16x44 52 29 31

Conquest V4 6-24x50 52 29 51
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1-4x24 3-12x44 3-12x56
1 4 3 12 3 12

mm 12.1 24 27.1 44 27.7 56
mm 12.1 6.0 8.9 3.7 9.2 4.7

2.8 9.8 9.0 23.0 8.5 25.9

ft/100 yds
(m/100 m)

114 
(38)

28.5 
(9.5)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

° 21.5 5.4 7.24 1.81 7.2 1.8
dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

yds (m) 100 (91.4) 100 (91.4) 100 (91.4)

MOA 
(cm/100 m)

100 
(300)

70 
(200)

70 
(200)

MOA (cm)
mm 30 30 30
mm 44 44 44
mm 30 50 62

LotuTec® Hydrophobic LotuTec®

mbar 400 400 400

°F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

in (mm) 10.08 (256) 13.8 (352) 14.5 (368)
oz (g) 16.6 (470) 18.2 (515) 21.5 (610)

4-16x44 4-16x50 6-24x50
4 16 4 16 6 24

mm 33.2 44 34.5 50 44.9 50
mm 8.2 2.8 8.5 3.1 7.5 2.1

11.5 26.5 11.7 28.3 16.4 34.6

ft/100 yds
(m/100 m)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

19.0 
(6.3)

4.7 
(1.6)

° 5.4 1.4 5.4 1.4 3.6 0.9
dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

yds (m)    

MOA 
(cm/100 m)

80x80 
(230x230)

80x60 
(230x175)

80x60 
(230x175)

MOA (cm)
mm 30 30 30
mm 44 44 44
mm 56 56 56

Hydrophobic Hydrophobic Hydrophobic

mbar 400 400 400

°F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

in (mm) 13.9 (353) 14.5 (368) 14.4 (367)
oz (g) 21.0 (670) 21.7 (674) 22.8 (688)
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(14)

 

 
 

. 

Ballistic Turret I (13)  
(14).

Ballistic Turret II  (16)  
(17).

Ballistic Turret III  (18)
(19).  

"UP"

 

 

"R"

.  

.

Ballistic Turret IV  (17)
(21)

(22)
(16). 

Ballistic Turret V  (14)

(15) (13).

IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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(24)
 

(23)
(24).

External Locking Windage II   (27)

(27).

External Locking Windage III    

 (27) 
 

(27) 

External Locking Windage IV   (27)

(27) (31) 
(32)

 

External Locking Windage V   (24)

(25). 

(23)
(24).

IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)



188 | 225 GR

6-24x50 6-24x50

ZMOAi-20 ZMOAi-T20

24x 24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

ZMOAi-T30 ZMOAi-T30

16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

ZBi ZBi

16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

1 1.05 2.91 1 1.05 2.91

2 2.09 5.82 2 2.09 5.82

5 5.24 14.54 5 5.24 14.54

30 31.42 87.27 30 31.42 87.27

6-24x50

ZBi

24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m

1 1.05 2.91

2 2.09 5.82

5 5.24 14.54

30 31.42 87.27
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www.zeiss.com/hunting  

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen

 

 

service.sportsoptics@zeiss.com

 
www.zeiss.com/cop/warranty 

www.zeiss.com/cop/register

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen

www.zeiss.com/hunting



ZEISS Conquest V4
1-4x24 | 3-12x44 | 3-12x56
4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50
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This product may be covered by one or more of the following United States patents: US6542302, US6816310, US6906862
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Patents: www.zeiss.com/cop/patents

LT LV PL PT RO SK SL SV GR BG RU JP CN | 03.2020



191 | 225

 

 

• 

• 

• 

 
 

• 
• 

 

 
 

BG

•  

• 

• 

• 

• 
• 

ZEISS Conquest®

Conquest V4 1-4x24 52 29 05

Quick Guide

Conquest V4 3-12x56 52 29 25

Conquest V4 4-16x44 52 29 35

Conquest V4 4-16x50* 52 29 45

Conquest V4 6-24x50 52 29 55

ZEISS Conquest®

Conquest V4 3-12x44* 52 29 11

Quick Guide

Conquest V4 3-12x56 52 29 21

Conquest V4 4-16x44 52 29 31

Conquest V4 6-24x50 52 29 51
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1-4x24 3-12x44 3-12x56
1 4 3 12 3 12

mm 12.1 24 27.1 44 27.7 56
mm 12.1 6.0 8.9 3.7 9.2 4.7

2.8 9.8 9.0 23.0 8.5 25.9

ft/100 yds
(m/100 m)

114 
(38)

28.5 
(9.5)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

38.0 
(12.7)

9.5 
(3.2)

° 21.5 5.4 7.24 1.81 7.2 1.8
dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

yds (m) 100 (91.4) 100 (91.4) 100 (91.4)

MOA 
(cm/100 m)

100 
(300)

70 
(200)

70 
(200)

MOA (cm)
mm 30 30 30
mm 44 44 44
mm 30 50 62

LotuTec® Hydrophobic LotuTec®

mbar 400 400 400

°F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

in (mm) 10.08 (256) 13.8 (352) 14.5 (368)
oz (g) 16.6 (470) 18.2 (515) 21.5 (610)

4-16x44 4-16x50 6-24x50
4 16 4 16 6 24

mm 33.2 44 34.5 50 44.9 50
mm 8.2 2.8 8.5 3.1 7.5 2.1

11.5 26.5 11.7 28.3 16.4 34.6

ft/100 yds
(m/100 m)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

28.5 
(9.5)

7.1 
(2.4)

19.0 
(6.3)

4.7 
(1.6)

° 5.4 1.4 5.4 1.4 3.6 0.9
dpt -3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
in (mm) 3.5 (90) 3.5 (90) 3.5 (90)

yds (m)    

MOA 
(cm/100 m)

80x80 
(230x230)

80x60 
(230x175)

80x60 
(230x175)

MOA (cm)
mm 30 30 30
mm 44 44 44
mm 56 56 56

Hydrophobic Hydrophobic Hydrophobic

mbar 400 400 400

°F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

in (mm) 13.9 (353) 14.5 (368) 14.4 (367)
oz (g) 21.0 (670) 21.7 (674) 22.8 (688)
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(14)

 

 

Ballistic Turret I  (13)
(14).

Ballistic Turret II  (16) (17).

Ballistic Turret III  (18)
(19).  

UP
 

. 

„R“

.  

Ballistic Turret IV  (17)
(21)

(22) (16). 

Ballistic Turret V  (14)

(15) (13).

IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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(24)
External Locking Windage I   (23)

(24).

External Locking Windage II   (27)

 
(27).

External Locking Windage III  

(27) 
 

 (27)  

External Locking Windage IV   (27)

(27)
(31) (32), 

 

External Locking Windage V   (24)

(25)
(23) 

(24).

IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)
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6-24x50 6-24x50

ZMOAi-20 ZMOAi-T20

24x 24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

1 1.05 2.91 1 1.05 2.91

2  2.09  5.82 2 2.09 5.82

2 2.09 5.82 2 2.09 5.82

32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

ZMOAi-T30 ZMOAi-T30

16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

32  33.51  93.08 32  33.51  93.08

4-16x44 4-16x50

ZBi ZBi

16x 16x

MOA in / 100 yds cm / 100 m MOA in / 100 yds cm / 100 m

1  1.05  2.91 1  1.05  2.91

2  2.09  5.82 2  2.09  5.82

5 5.24 14.54 5 5.24 14.54

30 31.42 87.27 30 31.42 87.27

6-24x50

ZBi

24x

MOA in / 100 yds cm / 100 m

1 1.05 2.91

2  2.09  5.82

5 5.24 14.54

30 31.42 87.27
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www.zeiss.com/hunting 

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen

 

 

service.sportsoptics@zeiss.com

 
www.zeiss.com/cop/warranty 

www.zeiss.com/cop/register

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen
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®

Conquest V4 1-4x24 52 29 05

Conquest V4 3-12x56 52 29 25

Conquest V4 4-16x44 52 29 35

Conquest V4 4-16x50* 52 29 45

Conquest V4 6-24x50 52 29 55

®

Conquest V4 3-12x44* 52 29 11

Conquest V4 3-12x56 52 29 21

Conquest V4 4-16x44 52 29 31

Conquest V4 6-24x50 52 29 51

(4)
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1-4x24 3-12x44 3-12x56
1 4 3 12 3 12

12,1 24 27,1 44 27,7 56
12,1 6,0 8,9 3,7 9,2 4,7
2,8 9,8 9,0 23,0 8,5 25,9

 
114 
(38)

28,5 
(9,5)

38,0 
(12,7)

9,5 
(3,2)

38,0 
(12,7)

9,5 
(3,2)

° 21,5 5,4 7,24 1,81 7,2 1,8
-3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
3,5 (90) 3,5 (90) 3,5 (90)

100 (91,4) 100 (91,4) 100 (91,4)

(MOA) 
100 

(300)
70 

(200)
70 

(200)

30 30 30
44 44 44
30 50 62

LotuTec® LotuTec®

400 400 400

°F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

10,08 (256) 14,5 (369) 14,5 (368)
16,6 (470) 22,8 (613) 21,5 (610)

4-16x44 4-16x50 6-24x50
4 16 4 16 6 24

33,2 44 34,5 50 44,9 50
8,2 2,8 8,5 3,1 7,5 2,1
11,5 26,5 11,7 28,3 16,4 34,6

 
28,5 
(9,5)

7,1 
(2,4)

28,5
(9,5) 7,1 

(2,4)
19,0 
(6,3)

4,7 
(1,6)

° 5,4 1,4 5,4 1,4 3,6 0,9
-3 / + 2 -3 / + 2 -3 / + 2
3,5 (90) 3,5 (90) 3,5 (90)

   

(MOA) 
80x80 

(230x230)
80x60 

(230x175)
80x60 

(230x175)

30 30 30
44 44 44
56 56 56

400 400 400

°F (°C) -4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

-4 / +131
(-20 / +55)

13,9 (353) 14,5 (368) 14,4 (367)
21,0 (670) 21,7 (674) 22,8 (688)
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Ballistic Turret I  (13)  
(14).

Ballistic Turret II  (16) (17), 

Ballistic Turret III  (18)
(19).  

"UP"
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Ballistic Turret IV  (17)
(21) (22). 

(16). 

Ballistic Turret V  (14)
(15). 

(13)

IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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(24)
External Locking Windage I  (23)

(24).

External Locking Windage II   (27)  

 

 
(27).

External Locking Windage III 

(27)  

(27) 

External Locking Windage IV   (27)

(27)  
(31) (32),  

 

External Locking Windage V   (24)

(25)

(23)
(24).

IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)
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6-24x50 6-24x50

ZMOAi-20 ZMOAi-T20

24x 24x

(MOA) (MOA)

1  1,05  2,91 1  1,05  2,91

2  2,09  5,82 2  2,09  5,82

2  2,09  5,82 2  2,09  5,82

32  33,51  93,08 32  33,51  93,08

4-16x44 4-16x50

ZMOAi-T30 ZMOAi-T30

16x 16x

(MOA) (MOA)

1  1,05  2,91 1  1,05  2,91

2  2,09  5,82 2  2,09  5,82

2  2,09  5,82 2  2,09  5,82

32  33,51  93,08 32  33,51  93,08

4-16x44 4-16x50

ZBi ZBi

16x 16x

(MOA) (MOA)

1 1,05 2,91 1 1,05 2,91

2 2,09 5,82 2 2,09 5,82

5 5,24 14,54 5 5,24 14,54

30 31,42 87,27 30 31,42 87,27

6-24x50

ZBi

24x

(MOA)

1 1,05 2,91

2 2,09 5,82

5 5,24 14,54

30 31,42 87,27

A

B

C

A

A

B

C

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A



207 | 225 RU

www.zeiss.com/hunting 

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen

 
 

service.sportsoptics@zeiss.com

 
www.zeiss.com/cop/warranty 

www.zeiss.com/cop/register

Carl Zeiss AG
Carl-Zeiss-Strasse 22
73447 Oberkochen

www.zeiss.com/hunting



ZEISS Conquest V4
1-4x24 | 3-12x44 | 3-12x56
4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50
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(4)



210 | 225
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(5)

(1)

(2)
(3)
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(6)

50 yards / 45,7 m

...∞

(8)

(9)

(10)

(12)

(11)

(12) (11)

(7)
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IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)
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A

B

C

A

A

B

C

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A

AB

C

B

A
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CONQUEST V4
1-4x24 | 3-12x44 | 3-12x56
4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

DE EN FR ES IT NL CZ DK EE FI HR HU | 03.2020

This product may be covered by one or more of the following United States patents: US6542302, US6816310, US6906862
For further United States patents which may cover this product see our website. 
Patents: www.zeiss.com/cop/patents

LT LV PL PT RO SK SL SV GR BG RU JP CN | 03.2020
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(4)



219 | 225



220 | 225

(5)

(1)

(2)
(3)
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(6)

50 yards / 45,7 m

...∞

(8)

(9)

(10)

(12)

(11)

(12) (11)

(7)
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IV

V

Ballistic Turret 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(14)

(15)

(15)

(13)

T 8
1,0 Nm

( ~ 0,74 lb fft)

(20)

T 8

(16)

(19)

(19)

(18)

(20)

(15)

(16) (16)

(17)

(22)

T 8
(16)

(17)
(21)
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IV

V

External Locking Windage 4-16x44 | 4-16x50 | 6-24x50

(23)

27

(27)

(27)
(31)

(32)

180°

(24)

(25)

T8

0,5 Nm
( ~ 0,37 lb fft)
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